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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 1464/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουλίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Ιουλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιουλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 5ης Ιουλίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 50,2

999 50,2

0707 00 05 052 103,8

999 103,8

0709 90 70 052 61,5

999 61,5

0805 30 10 388 52,4

524 72,7

528 61,5

999 62,2

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 064 129,9

388 83,3

400 73,6

508 69,0

512 93,3

528 87,2

720 79,3

804 79,2

999 86,8

0808 20 50 388 84,6

512 66,0

528 65,3

800 67,5

999 70,8

0809 10 00 052 198,4

064 110,4

999 154,4

0809 20 95 052 253,7

066 130,3

068 63,4

400 257,3

999 176,2

0809 40 05 624 281,7

999 281,7

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1465/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουλίου 2000

για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για την 46η
τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1489/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος 5 δεύτερο
εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1489/1999 της Επι-
τροπής, της 7ης Ιουλίου 1999, περί διαρκούς δηµοπρασίας
για τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών
κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (2), την εξαγωγή της
ζάχαρης αυτής.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1489/1999, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν
λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,

η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για την 46η τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 46η τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµα-
τοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1489/1999, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή καθορίζεται σε
44,994 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Ιουλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιουλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 172 της 8.7.1999, σ. 27.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1466/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουλίου 2000

για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (2), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής «αντι-
προσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (3). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζε-
ται στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ· η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε βάση
τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή αγορά,
οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της αγοράς
προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες διαφο-
ρές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιοτικός
τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που συνή-
φθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία τα
οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντι-
προσωπευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ’ εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι’ αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Ιουλίου 2000.

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
(3) ΕΕ L 145 της 27.6.1968, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιουλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ

Ποσό της αντιπροσωπευτικής
τιµής για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού
για 100 kg καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει
να εφαρµόζεται λόγω της
εισαγωγής σε περίπτωση
αναστολής, η οποία

προβλέπεται στο άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1422/95 για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 8,38 — 0

1703 90 00 (1) 8,80 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.

(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου που
αφορά τα προϊόντα αυτά.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1467/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουλίου 2000

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε
φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος 5 δεύτερο
εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 18 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/
1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχείο α) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών εντός της Κοινότητας δύναται να καλυφθεί
µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999, οι επιστροφές
για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη, µη
µετουσιωµένες, που εξάγονται σε φυσική κατάσταση, καθο-
ρίζονται αφού ληφθεί υπόψη η κατάσταση της κοινοτικής
και της διεθνούς αγοράς ζάχαρης, και ιδίως τα κοστολογικά
στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 19 του εν λόγω κανο-
νισµού. Κατά το άρθρο αυτό πρέπει να λαµβάνεται υπόψη η
οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(3) Για την ακατέργαστη ζάχαρη, η επιστροφή καθορίζεται για
τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο. Αυτή ορίζεται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 431/68 του Συµβου-
λίου, της 9ης Απριλίου 1968, που καθορίζει τον αντι-
προσωπευτικό ποιοτικό τύπο για την ακατέργαστη ζάχαρη
και τον τόπο διελεύσεως στα σύνορα της Κοινότητας για
τον υπολογισµό των τιµών στον τοµέα της ζάχαρης (2),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3290/
94 (3)· Η επιστροφή αυτή καθορίζεται, εξάλλου, σύµφωνα
µε το άρθρο 17α παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999. Η ζάχαρη candy ορίσθηκε στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2135/95 της Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου
1995, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής της χορηγήσεως

των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα της
ζάχαρης (4)· το ποσό της επιστροφής που υπολογίζεται κατ’
αυτόν τον τρόπο, όσον αφορά την αρωµατισµένη ή µετά
προσθήκης χρωστικών ουσιών ζάχαρη, πρέπει να εφαρµοσθεί
στην περιεκτικότητά τους σε σακχαρόζη και να καθορισθεί
ως εκ τούτου ανά 1 % της περιεκτικότητας αυτής.

(4) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τη ζάχαρη ανάλογα
µε τον προορισµό.

(5) Σε ειδικές περιπτώσεις, το ποσό της επιστροφής δύναται να
καθορίζεται από πράξεις διαφορετικής φύσεως.

(6) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται ανά δύο εβδοµάδες·
είναι δυνατόν να τροποποιηθεί στην ενδιάµεση χρονική
περίοδο.

(7) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης, και ιδίως στις
ποσοστώσεις ή στις τιµές ζάχαρης στην κοινοτική και στη
διεθνή αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής όπως
αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού·

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γµώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999 σε φυσική κατάσταση και µη µετουσιωµένων καθορί-
ζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Ιουλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιουλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 89 της 10.4.1968, σ. 3.
(3) ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 105. (4) ΕΕ L 214 της 8.9.1995, σ. 16.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 5ης Ιουλίου 2000, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής
ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Επιστροφή

— EUR/100 kg —

1701 11 90 9100 36,77 (1)
1701 11 90 9910 36,72 (1)
1701 11 90 9950 (2)
1701 12 90 9100 36,77 (1)
1701 12 90 9910 36,72 (1)
1701 12 90 9950 (2)

— EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg —

1701 91 00 9000 0,3997

— EUR/100 kg —

1701 99 10 9100 39,97
1701 99 10 9910 41,80
1701 99 10 9950 39,92

— EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg —

1701 99 90 9100 0,3997

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση
της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά 92 %, το ποσό της εισφοράς που
εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 19 παράγραφος 4 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής
(ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 6.7.2000L 165/8

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1468/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Ιουλίου 2000

για τη θέσπιση των κατά µονάδα αξιών για τον καθορισµό της δασµολογητέας αξίας ορισµένων
αναλώσιµων εµπορευµάτων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1992, µε τον οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελω-
νειακός κώδικας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 955/1999 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (2),

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιου-
λίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου µε τον
οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελωνειακός κώδικας (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1662/
1999 (4), και ιδίως το άρθρο 173 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στα άρθρα 173 έως 177 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93 προβλέπονται τα κριτήρια για τη θέσπιση, εκ
µέρους της Επιτροπής, κατά µονάδα αξιών περιοδικής
ισχύος για τα προϊόντα που καθορίζονται σύµφωνα µε την

κατάταξη που αναφέρεται στο παράρτηµα 26 του εν λόγω
κανονισµού.

(2) Η εφαρµογή των κανόνων και των κριτηρίων, που καθορίζο-
νται στα ανωτέρω άρθρα επί των στοιχείων που ανακοι-
νώθηκαν στην Επιτροπή, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 173 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93, οδηγεί, για τα σχετικά προϊόντα, στον καθορισµό
των κατά µονάδα αξιών σύµφωνα µε τον τρόπο που αναφέ-
ρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατά µονάδα αξίες που αναφέρονται στο άρθρο 173 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 καθορίζονται
σύµφωνα µε τον πίνακα του παραρτήµατος.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 7 Ιουλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 Ιουλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 119 της 7.5.1999, σ. 1.
(3) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(4) ΕΕ L 197 της 29.7.1999, σ. 25.
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1.10 Πατάτες πρώιµες a) 37,23 512,24 72,81 277,74 12 538,83 6 193,89
b) 221,34 244,19 29,32 72 079,59 82,04 7 463,140701 90 50
c) 313,48 1 501,69 23,54

1.30 Κρεµµύδια άλλα και προς φύτευση a) 24,97 343,61 48,84 186,31 8 410,98 4 154,82
b) 148,47 163,80 19,67 48 350,60 55,03 5 006,240703 10 19
c) 210,28 1 007,33 15,79

1.40 Σκόρδα a) 96,25 1 324,39 188,24 718,10 32 418,91 16 014,17
b) 572,26 631,34 75,80 186 360,37 212,10 19 295,810703 20 00
c) 810,50 3 882,60 60,86

1.50 Πράσα a) 45,99 632,84 89,95 343,13 15 490,81 7 652,09
b) 273,44 301,67 36,22 89 049,06 101,35 9 220,17ex 0703 90 00
c) 387,28 1 855,23 29,08

1.60 Κουνουπίδια και µπρόκολα a) 55,28 760,67 108,12 412,44 18 619,96 9 197,82
b) 328,68 362,61 43,54 107 037,01 121,82 11 082,640704 10 00
c) 465,51 2 229,99 34,95

1.70 Λαχανάκια Βρυξελλών a) 59,69 821,35 116,74 445,35 20 105,38 9 931,58
b) 354,90 391,54 47,01 115 575,96 131,54 11 966,770704 20 00
c) 502,65 2 407,89 37,74

1.80 Κράµβες λευκές και κράµβες ερυθρές a) 29,53 406,34 57,76 220,32 9 946,59 4 913,38
b) 175,58 193,70 23,26 57 178,05 65,08 5 920,230704 90 10
c) 248,67 1 191,24 18,67

1.90 Μπρόκολα [Brassica oleracea L. convar. botrytis
(L.) Alef var. italica Plenck] a) 74,29 1 022,26 145,30 554,28 25 023,27 12 360,90

b) 441,71 487,31 58,51 143 846,47 163,71 14 893,91ex 0704 90 90
c) 625,60 2 996,87 46,97

1.100 Λάχανο του είδους κήνος a) 84,62 1 164,40 165,50 631,35 28 502,55 14 079,58
b) 503,13 555,07 66,64 163 847,17 186,48 16 964,79ex 0704 90 90
c) 712,59 3 413,56 53,51

1.110 Μαρούλια στρογγυλά a) 152,67 2 100,79 298,60 1 139,07 51 423,84 25 402,15
b) 907,73 1 001,45 120,24 295 610,34 336,44 30 607,590705 11 10
c) 1 285,63 6 158,69 96,53

1.120 Αντίδια a) 21,82 300,25 42,68 162,80 7 349,63 3 630,54
b) 129,74 143,13 17,18 42 249,41 48,08 4 374,52ex 0705 29 00
c) 183,75 880,22 13,80

1.130 Καρότα a) 25,12 345,73 49,14 187,46 8 462,82 4 180,43
b) 149,39 164,81 19,79 48 648,59 55,37 5 037,09ex 0706 10 00
c) 211,58 1 013,54 15,89

1.140 Ραφανίδες a) 129,01 1 775,22 252,32 962,54 43 454,44 21 465,46
b) 767,06 846,25 101,60 249 798,19 284,30 25 864,18ex 0706 90 00
c) 1 086,39 5 204,25 81,57

1.160 Μπιζέλια (Pisum sativum) a) 450,42 6 197,90 880,94 3 360,58 151 714,67 74 943,43
b) 2 678,07 2 954,56 354,73 872 132,99 992,59 90 300,920708 10 00
c) 3 792,98 18 169,86 284,80
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

1.170 Φασόλια:

1.170.1 Φασόλια (Vigna spp., Phaseolus spp.) αριθ. a) 149,17 2 052,67 291,76 1 112,98 50 245,94 24 820,30
b) 886,94 978,51 117,48 288 839,20 328,73 29 906,50ex 0708 20 00
c) 1 256,19 6 017,62 94,32

1.170.2 Φασόλια (Phaseolus spp., vulgaris var. Compressus
Savi) a) 176,17 2 424,16 344,56 1 314,41 59 339,58 29 312,34

b) 1 047,46 1 155,60 138,75 341 114,04 388,23 35 319,05ex 0708 20 00
c) 1 483,53 7 106,71 111,39

1.180 Κύαµοι a) 157,74 2 170,55 308,51 1 176,90 53 131,56 26 245,73
b) 937,88 1 034,71 124,23 305 427,23 347,61 31 624,03ex 0708 90 00
c) 1 328,33 6 363,22 99,74

1.190 Αγγινάρες a) — — — — — —
b) — — — — — —0709 10 00
c) — — —

1.200 Σπαράγγια:

1.200.1 — Πράσινα a) 736,14 10 129,46 1 439,76 5 492,32 247 952,96 122 482,86
b) 4 376,87 4 828,74 579,75 1 425 359,60 1 622,23 147 582,18ex 0709 20 00
c) 6 199,01 29 695,68 465,46

1.200.2 — Έτερα a) 236,74 3 257,61 463,02 1 766,32 79 741,13 39 390,22
b) 1 407,59 1 552,91 186,45 458 392,56 521,71 47 462,11ex 0709 20 00
c) 1 993,59 9 550,07 149,69

1.210 Μελιτζάνες a) 101,35 1 394,61 198,22 756,18 34 137,89 16 863,30
b) 602,60 664,82 79,82 196 241,93 223,35 20 318,950709 30 00
c) 853,47 4 088,47 64,08

1.220 Σέλινα µε ραβδώσεις [Apium graveolens L., var.
dulce (Mill.) Pers.] a) 74,07 1 019,23 144,87 552,64 24 949,17 12 324,29

b) 440,40 485,87 58,34 143 420,49 163,23 14 849,80ex 0709 40 00
c) 623,75 2 988,00 46,83

1.230 Μανιτάρια του είδους Chanterelles a) 1 393,76 19 178,57 2 725,96 10 398,85 469 460,58 231 902,35
b) 8 286,93 9 142,47 1 097,68 2 698 698,00 3 071,45 279 424,030709 51 30
c) 11 736,86 56 224,19 881,28

1.240 Γλυκοπιπεριές a) 132,61 1 824,78 259,37 989,42 44 667,77 22 064,81
b) 788,48 869,88 104,44 256 773,02 292,24 26 586,360709 60 10
c) 1 116,73 5 349,56 83,85

1.250 Μάραθον a) 73,55 1 012,07 143,85 548,76 24 773,85 12 237,69
b) 437,31 482,46 57,93 142 412,66 162,08 14 745,450709 90 50
c) 619,36 2 967,00 46,51

1.270 Γλυκοπατάτες ολόκληρες, νωπές (που προορί-
ζονται για την ανθρώπινη κατανάλωση) a) 60,08 826,70 117,50 448,25 20 236,27 9 996,24

b) 357,21 394,09 47,32 116 328,39 132,40 12 044,680714 20 10
c) 505,92 2 423,56 37,99

2.10 Κάστανα (Castanea spp.), νωπά a) 176,48 2 428,42 345,16 1 316,72 59 443,76 29 363,80
b) 1 049,30 1 157,63 138,99 341 712,93 388,91 35 381,06ex 0802 40 00
c) 1 486,14 7 119,19 111,59

2.30 Ανανάδες, νωποί a) 74,58 1 026,26 145,87 556,45 25 121,22 12 409,28
b) 443,44 489,22 58,74 144 409,53 164,36 14 952,21ex 0804 30 00
c) 628,05 3 008,60 47,16
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.40 Αχλάδια της ποικιλίας Avocats, νωπά a) 85,39 1 175,00 167,01 637,10 28 762,05 14 207,77
b) 507,71 560,12 67,25 165 338,87 188,18 17 119,24ex 0804 40 00
c) 719,07 3 444,64 53,99

2.50 Αχλάδια της ποικιλίας goyaves και µάγγες, νωπαί
ex 0804 50 00 a) 124,13 1 708,09 242,78 926,15 41 811,42 20 653,84

b) 738,06 814,25 97,76 240 353,26 273,55 24 886,25
c) 1 045,32 5 007,48 78,49

2.60 Πορτοκάλια γλυκά, νωπά:

2.60.1 — Αιµατόσαρκα και ηµιαιµατόσαρκα a) 55,64 765,62 108,82 415,13 18 741,22 9 257,72
b) 330,82 364,97 43,82 107 734,06 122,61 11 154,820805 10 10
c) 468,54 2 244,51 35,18

2.60.2 — Navels, Navelines, Navelates, Salustianas, Vernas,
Valencia Lates, Maltaises, Shamoutis, Ovalis,
Trovita, Hamlins a) 43,22 594,70 84,53 322,45 14 557,35 7 190,99

b) 256,97 283,50 34,04 83 683,07 95,24 8 664,570805 10 30
c) 363,94 1 743,44 27,33

2.60.3 — Έτερα a) 30,32 417,17 59,30 226,20 10 211,71 5 044,34
b) 180,26 198,87 23,88 58 702,09 66,81 6 078,030805 10 50
c) 255,30 1 222,99 19,17

2.70 Μανταρίνια (στα οποία περιλαµβάνονται και τα
Tangerines και τα Satsumas) νωπά. Κληµεντίνες
(Clémentines), Wilkings και παρόµοια υβρίδια
εσπεριδοειδών, νωπά:

2.70.1 — Clémentines a) 61,95 852,48 121,17 462,23 20 867,36 10 307,98
b) 368,35 406,38 48,79 119 956,19 136,52 12 420,30ex 0805 20 10
c) 521,70 2 499,15 39,17

2.70.2 — Monréales και Satsumas a) 49,33 678,76 96,48 368,03 16 614,88 8 207,36
b) 293,29 323,57 38,85 95 510,78 108,70 9 889,22ex 0805 20 30
c) 415,38 1 989,85 31,19

2.70.3 — Μανταρίνια και εκείνα του είδους wilkings a) 64,07 881,67 125,32 478,05 21 581,78 10 660,88
b) 380,96 420,29 50,46 124 063,01 141,20 12 845,52ex 0805 20 50
c) 539,56 2 584,71 40,51

2.70.4 — Tangerines και έτερα a) 36,08 496,47 70,57 269,19 12 152,86 6 003,22
b) 214,52 236,67 28,42 69 860,82 79,51 7 233,41ex 0805 20 70

ex 0805 20 90 c) 303,83 1 455,47 22,81

2.85 Γλυκολέµονα (Citrus aurantifolia), νωπά a) 123,33 1 696,99 241,20 920,13 41 539,63 20 519,59
b) 733,26 808,96 97,13 238 790,89 271,77 24 724,48ex 0805 30 90
c) 1 038,52 4 974,93 77,98

2.90 Φράπες και γκρέιπ-φρουτ, νωπά:

2.90.1 — Λευκά a) 54,00 742,99 105,61 402,86 18 187,30 8 984,10
b) 321,04 354,19 42,52 104 549,87 118,99 10 825,13ex 0805 40 00
c) 454,70 2 178,17 34,14

2.90.2 — Ροζ a) 57,33 788,82 112,12 427,71 19 309,05 9 538,21
b) 340,84 376,03 45,15 110 998,23 126,33 11 492,79ex 0805 40 00
c) 482,74 2 312,52 36,25

2.100 Σταφυλαί επιτραπέζιοι a) 202,21 2 782,40 395,48 1 508,65 68 108,74 33 644,10
b) 1 202,26 1 326,38 159,25 391 523,67 445,60 40 538,480806 10 10
c) 1 702,77 8 156,93 127,85
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.110 Καρπούζια a) 41,87 576,15 81,89 312,40 14 103,21 6 966,65
b) 248,95 274,65 32,98 81 072,40 92,27 8 394,260807 11 00
c) 352,59 1 689,05 26,47

2.120 Πέπονες (εκτός των υδροπεπόνων):

2.120.1 — Amarillo, Cuper, Honey Dew (συµπεριλαµβά-
νεται Cantalene), Onteniente, Piel de Sapo
(συµπεριλαµβάνεται Verde Liso), Rochet,
Tendral, Futuro a) 100,32 1 380,49 196,22 748,52 33 792,07 16 692,48

b) 596,50 658,08 79,01 194 253,96 221,08 20 113,12ex 0807 19 00
c) 844,83 4 047,05 63,43

2.120.2 — Έτεροι a) 81,91 1 127,11 160,20 611,13 27 589,75 13 628,68
b) 487,01 537,29 64,51 158 599,88 180,51 16 421,48ex 0807 19 00
c) 689,76 3 304,24 51,79

2.140 Αχλάδια:

2.140.1 Αχλάδια-Nashi (Pyrus pyrifolia) a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0808 20 50
c) — — —

2.140.2 Έτεροι a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0808 20 50
c) — — —

2.150 Βερίκοκα a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0809 10 00
c) — — —

2.160 Κεράσια a) — — — — — —
b) — — — — — —0809 20 95

0809 20 05 c) — — —

2.170 Ροδάκινα a) — — — — — —
b) — — — — — —0809 30 90
c) — — —

2.180 Ροδάκινα υπό την ονοµασία Nectarines a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0809 30 10
c) — — —

2.190 ∆αµάσκηνα a) — — — — — —
b) — — — — — —0809 40 05
c) — — —

2.200 Φράουλες a) 394,59 5 429,68 771,75 2 944,04 132 909,75 65 654,25
b) 2 346,13 2 588,34 310,76 764 032,78 869,56 79 108,190810 10 00
c) 3 322,84 15 917,72 249,50

2.205 Σµέουρα a) 316,83 4 359,73 619,67 2 363,90 106 719,16 52 716,73
b) 1 883,81 2 078,29 249,53 613 475,98 698,21 63 519,490810 20 10
c) 2 668,06 12 781,05 200,33

2.210 Καρποί των φυτών Myrtilles (καρποί του Vacci-
nium myrtillus) a) 1 822,37 25 076,36 3 564,25 13 596,70 613 828,89 303 216,85

b) 10 835,32 11 953,96 1 435,23 3 528 600,36 4 015,97 365 352,380810 40 30
c) 15 346,18 73 514,22 1 152,28

2.220 Ακτινίδια (Actinidia chinensis Planch.) a) 133,77 1 840,69 261,63 998,04 45 057,08 22 257,12
b) 795,35 877,46 105,35 259 010,97 294,79 26 818,080810 50 00
c) 1 126,46 5 396,19 84,58



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων6.7.2000 L 165/13

Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.230 Ρόδια a) 347,17 4 777,16 679,01 2 590,24 116 937,27 57 764,23
b) 2 064,18 2 277,29 273,42 672 214,86 765,06 69 601,34ex 0810 90 85
c) 2 923,52 14 004,80 219,52

2.240 ∆ιόσπυρος (συµπεριλαµβάνεται το Sharon) a) 288,93 3 975,82 565,11 2 155,74 97 321,71 48 074,61
b) 1 717,92 1 895,28 227,55 559 454,62 636,73 57 926,11ex 0810 90 85
c) 2 433,11 11 655,58 182,69

2.250 Λίτσι a) 329,37 4 532,16 644,18 2 457,39 110 940,01 54 801,72
b) 1 958,32 2 160,49 259,40 637 739,57 725,82 66 031,75ex 0810 90 30
c) 2 773,58 13 286,55 208,26
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1469/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουλίου 2000

για άνοιγµα δασµολογικών ποσοστώσεων κατά την εισαγωγή ακατέργαστης προτιµησιακής ειδικής
ζάχαρης σακχαρότευτλων από τις χώρες ΑΚΕ και από την Ινδία για την προµήθεια ταν διϋλιστηρίων

κατά την περίοδο από 1ης Ιουλίου 2000 έως 28 Φεβρουαρίου 2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 14 παράγραφος 2 και το άρθρο 44
παράγραφος 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 44 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 ορίζει
ότι, κατά τις περιόδους εµπορίας 1995/96 έως 2000/01
και για την κατάλληλη προµήθεια των κοινοτικών διϋλιστη-
ρίων, λαµβάνεται µειωµένος ειδικός δασµός κατά την εισ-
αγωγή ακατέργαστης ζάχαρης σακχαρότευτλων καταγωγής
κρατών µε τα οποία η Κοινότητα συνήψε συµφωνίες προµ-
ήθειας υπό προτιµησιακούς όρους. Προς στιγµήν, τέτοιες
συµφωνίες δεν συνήφθησαν, από την απόφαση 95/284/ΕΚ
του Συµβουλίου (2), παρά µόνο αφενός µεν, µε τα κράτη της
Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού (χώρες ΑΚΕ)
µέρη του πρωτοκόλλου αριθ. 8 για την ζάχαρη ΑΚΕ, που
προσαρτάται στην τέταρτη σύµβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ και, αφετέ-
ρου, µε τη ∆ηµοκρατία της Ινδίας.

(2) Οι ποσότητες της ειδικής προτιµησιακής ζάχαρης που πρέ-
πει να εισαχθεί, καθορίζονται σύµφωνα µε το εν λόγω άρθρο
44 βάσει ενός ετήσιου προσωρινού κοινοτικού ισολογισµού.
Ένας τέτοιος ισολογισµός αποδεικνύει την ανάγκη εισ-
αγωγής ακατέργαστης ζάχαρης και ανοίγµατος στο στάδιο
αυτό για την περίοδο εµπορίας 2000/01 δασµολογικής
ποσόστωσης µε ειδικά µειωµένο δασµό, που προβλέπεται
από τις προαναφερόµενες συµφωνίες, ο οποίος επιτρέπει να
καλυφθούν οι ανάγκες των κοινοτικών διϋλιστηρίων για ένα
µέρος αυτής της περιόδου. Οι προβλέψεις παραγωγής ακα-
τέργαστης ζάχαρης σακχαροτεύτλων είναι τώρα διαθέσιµες
για την περίοδο εµπορίας 2000/01. Πρέπει, στο στάδιο
αυτό, να ανοιχθεί µια τέτοια ποσόστωση για ένα µέρος της
περιόδου εµπορίας. Λόγω των υποτιθεµένων µέγιστων
αναγκών διΰλισης που καθορίζονται ανά κράτος µέλος και
των ελλειπουσών ποσοτήτων που προκύπτουν από τον
προσωρινό ισολογισµό, πρέπει να προβλεφθούν εγκρίσεις
εισαγωγής ανά κράτος µέλος ραφιναρίσµατος για την
περίοδο από 1ης Ιουλίου 2000 έως 28 Φεβρουαρίου
2001.

(3) Οι προαναφερόµενες συµφωνίες ορίζουν ότι οι σχετικοί
διϋλιστές πρέπει να πληρώσουν µια ελάχιστη τιµή αγοράς
ίσης προς την τιµή εγγύησης για την ακατέργαστη ζάχαρη
µειουµένη κατά την ενίσχυση προσαρµογής που καθορίζεται
για την εν λόγω περίοδο εµπορίας. Πρέπει, κατά συνέπεια,
να καθορισθεί αυτή η ελάχιστη τιµή λαµβανοµένων υπόψη

των στοιχείων που εφαρµόζονται στην περίοδο εµπορίας
2000/01.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την περίοδο από 1ης Ιουλίου 2000 έως 28 Φεβρουαρίου
2001, ανοίγονται, στο πλαίσιο της απόφασης 95/284/ΕΚ, για την
εισαγωγή ακατέργαστης ζάχαρης σακχαροτεύτλων, που πρέπει να
υποστεί διΰλιση:

α) µια δασµολογική ποσόστωση 200 000 τόνων που εκφράζονται
σε λευκή ζάχαρη προέλευσης των χωρών ΑΚΕ που αναφέρονται
στην εν λόγω απόφαση, φέρουσα τον αύξοντα αριθµό 09.4098

και

β) µια δασµολογική ποσόστωση 10 000 τόνων εκφραζόµενων σε
λευκή ζάχαρη προέλευσης της ∆ηµοκρατίας της Ινδίας,
φέρουσα τον αύξοντα αριθµό 09.4099.

Άρθρο 2

1. Ένας ειδικός µειωµένος δασµός 5,41 ευρώ ανά 100 kg,
ακατέργαστης ζάχαρης ποιοτικού τύπου εφαρµόζεται κατά την
εισαγωγή των ποσοτήτων που αναφέρονται στο άρθρο 1.

2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1916/95 της Επιτροπής (3), η ελάχιστη τιµή αγοράς που πρέπει να
πληρωθεί από τους κοινοτικούς διϋλιστές, καθορίζεται για την
περίοδο που αναφέρεται στο άρθρο 1 σε 49,68 ευρώ ανά 100 kg
ακατέργαστης ζάχαρης ποιοτικού υλικού.

Άρθρο 3

Επιτρέπεται στα κάτωθι κράτη µέλη να εισάγουν στο πλαίσιο των
ποσοστώσεων που καθορίζονται στο άρθρο 1 και υπό τους όρους
του άρθρου 2 παράγραφος, 1 τις κάτωθι ελλείπουσες ποσότητες,
εκφραζόµενες σε λευκή ζάχαρη:

α) 44 000 τόνοι όσον αφορά τη Φινλανδία·

β) 3 000 τόνοι όσον αφορά τη µητροπολιτική Γαλλία·

γ) 158 000 τόνοι όσον αφορά την ηπειρωτική Πορτογαλία·

δ) 5 000 τόνοι όσον αφορά το Ηνωµένο Βασίλειο.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου 2000.

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 181 της 1.8.1995, σ. 22. (3) ΕΕ L 184 της 3.8.1995, σ. 18.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιουλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1470/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουλίου 2000

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1964/82 περί θεσπίσεως των όρων χορηγήσεως ειδικών
επιστροφών κατά την εξαγωγή για ορισµένα αποστεωµένα βόεια κρέατα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 907/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 33 παρά-
γραφος 12,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1000/2000 της Επιτροπής (3), που
τέθηκε σε ισχύ στις 13 Μαΐου 2000, τροποποίησε κυρίως
τον κανονισµό (ΕΟΚ αριθ. 3846/87 (4) που καθορίζει την
ονοµατολογία των γεωργικών προϊόντων για τις επιστροφές
κατά την εξαγωγή.

(2) Η εν λόγω τροποποίηση οδηγεί στην ανάγκη προσαρµογής
και του όρου που αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος 3
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1964/82 της Επιτροπής (5),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1452/1999 (6).

(3) Η παρούσα τροποποίηση επιτρέπει, µεταξύ άλλων, την ενη-
µέρωση ορισµένων αναφορών στους όρους του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3665/87 της Επιτροπής (7), που αντικατα-
στάθηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 800/1999 (8).

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 6, οι παράγραφοι 3 και 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1964/82 αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Αν η εν λόγω διαφορά βάρους υπερβαίνει 10 %, η
ειδική επιστροφή ανάγεται στο επίπεδο του ποσού της επι-
στροφής που καθορίζεται για τα προϊόντα του κωδικού ΣΟ
0201 30 00 9060, η οποία εφαρµόζεται κατά την ηµεροµηνία
που αναφέρεται στο τετραγωνίδιο 21 του πιστοποιητικού
εξαγωγής βάσει του οποίου ολοκληρώθηκαν οι διατυπώσεις
του άρθρου 5 παράγραφος 1 ή του άρθρου 26 παράγραφος 1
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999.

4. Η κύρωση που προβλέπεται στο άρθρο 51 παράγραφος
1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 δεν εφαρ-
µόζεται στις περιπτώσεις που αναφέρονται στις παραγράφους 2
και 3.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται για τις εργασίες για τις οποίες έχουν πραγµατοποιηθεί
οι διατυπώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 ή στο
άρθρο 26 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999,
βάσει των πιστοποιητικών εξαγωγής που έχουν ζητηθεί από τις 13
Μαΐου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιουλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 105 της 3.5.2000, σ. 6.
(3) ΕΕ L 114 της 13.5.2000, σ. 10.
(4) ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1.
(5) ΕΕ L 212 της 21.7.1982, σ. 48.
(6) ΕΕ L 167 της 2.7.1999, σ. 17.
(7) ΕΕ L 351 της 14.12.1987, σ. 1.
(8) ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ. 11.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1471/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Ιουλίου 2000

περί παρεκκλίσεως ως προς τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2316/1999 σχετικά µε τις λεπτοµέρειες
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 του Συµβουλίου όσον αφορά την επιλεξιµότητα

των στρεµµατικών ενισχύσεων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για τη θέσπιση καθεστώτος στήριξης των παραγωγών
ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών (1), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2704/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2316/1999 της Επιτροπής (3) ορί-
ζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1251/1999 όσον αφορά την επιλεξιµότητα των στρεµµα-
τικών ενισχύσεων. Συγκεκριµένα, στο άρθρο 3 παράγραφος
1 στοιχείο γ) προβλέπεται ότι οι στρεµµατικές ενισχύσεις
χορηγούνται µόνο για εκτάσεις στις οποίες η καλλιέργεια
διατηρείται τουλάχιστον έως την αρχή της άνθησης υπό
φυσιολογικές συνθήκες ανάπτυξης. Με τη διάταξη αυτή
διευκρινίζεται επιπλέον ότι όσον αφορά τους ελαιούχους
σπόρους, τις καλλιέργειες πρωτεϊνούχων φυτών, το µη
κλωστικό λίνο και τον σκληρό σίτο, οι καλλιέργειες διατη-
ρούνται επίσης τουλάχιστον έως τις 30 Ιουνίου που προη-
γείται της εν λόγω περιόδου εµπορίας.

(2) Ως επακόλουθο της ανάµειξης σπόρων ελαιοκράµβης µε
γενετικούς τροποποιηµένους σπόρους ελαιοκράµβης οι
οποίοι δεν καλύπτονται από άδεια κατά την έννοια της
οδηγίας 90/220/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 23ης Απριλίου
1990, για τη σκόπιµη ελευθέρωση γενετικώς τροποποιη-
µένων οργανισµών στο περιβάλλον (4), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από από την οδηγία 97/35/ΕΚ της Επιτροπής (5),
ορισµένοι παραγωγοί οφείλουν να προβούν στην κατα-

στροφή φυτών ελαιοκράµβης και, εποµένως, δεν δύνανται
να διατηρήσουν την καλλιέργειά τους ελαιοκράµβης τουλά-
χιστον έως τις 30 Ιουνίου 2000 ή έως το στάδιο της
άνθησης για λόγους ανεξαρτήτους της βουλησής τους.
Προκειµένου να µην αδικηθούν ασκόπως οι εν λόγω
παραγωγοί, ενδείκνυται να επιτραπεί στους εν λόγω γεωρ-
γούς να παρεκκλίνουν από το άρθρο 3 παράγραφος 1
στοιχείο γ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2316/1999.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την περίοδο 2000/01 και κατά παρέκκλιση του άρθρου 3
παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2316/1999,
παραµένουν επιλέξιµες για στρεµµατικές ενισχύσεις οι εκτάσεις που
φυτεύθηκαν µε σπόρους ελαιοκράµβης αναµεµειγµένους µε σπό-
ρους γενετικώς τροποποιηµένης ελαιοκράµβης, οι οποίοι δεν καλύ-
πτονται από άδεια κατά την έννοια της οδηγίας 90/220/ΕΟΚ και
στις οποίες τα φυτά ελαιοκράµβης απετέλεσαν αντικείµενο κατα-
στροφής πριν από τις 30 Ιουνίου 2000 ή πριν από την έναρξη της
άνθησης, εφόσον η τελευταία συµβεί µετά τις 30 Ιουνίου.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Ιουλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 327 της 21.12.1999, σ. 12.
(3) ΕΕ L 280 της 30.10.1999, σ. 43.
(4) ΕΕ L 117 της 8.5.1990, σ. 15.
(5) ΕΕ L 169 της 27.6.1997, σ. 72.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Νοεµβρίου 1999

σχετικά µε τις προτεινόµενες ενισχύσεις της Γαλλίας προς την Cofidur για την αγορά του παλαιού
εργοστασίου Gooding (πρώην Grundig) στο Creutzwald

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 4229]

(Το κείµενο στη γαλλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/424/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

Αφού κάλεσε τα ενδιαφερόµενα µέρη να υποβάλουν τις παρατηρή-
σεις τους σύµφωνα µε τα άρθρα αυτά,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Με επιστολή της 23ης Ιουνίου 1997, η Γαλλία κοινοποίησε
στην Επιτροπή, βάσει του άρθρου 88 παράγραφος 3 της
συνθήκης, µία σειρά ενισχύσεων µέχρι 8,65 εκατοµµύρια
γαλλικά φράγκα προς την επιχείρηση Cofidur για τη
σύσταση της νέας εταιρείας Continental Edison. Οι ενισχύ-
σεις θα χορηγηθούν από τις εθνικές και περιφερειακές αρχές
µε τη µορφή αποκεντρωµένων πιστώσεων και επιστρεφό-
µενης προκαταβολής µηδενικού επιτοκίου. Κατά τη Γαλλία,
οι ενισχύσεις αυτές προτείνονται στο πλαίσιο της δεύτερης
εξαγοράς του παλαιού εργοστασίου Gooding Electronique
SA (GESA) (πρώην Grundig) ως επενδυτικές ενισχύσεις
καθώς και για αναδιάρθρωση σύµφωνα µε τα κριτήρια που
καθόρισε η Επιτροπή στις κοινοτικές κατευθυντήριες γραµ-
µές όσον αφορά τις κρατικές ενισχύσεις για τη διάσωση και
την αναδιάρθρωση προβληµατικών επιχειρήσεων (1) (στη
συνέχεια: «κατευθυντήριες γραµµές»).

(2) Η GESA είχε εξαγοράσει το παλαιό εργοστάσιο της Grun-
dig στο Creutzwald. Η αγορά αυτή είχε συνοδευτεί από
στήριξη του γαλλικού δηµοσίου στο πλαίσιο του σχεδίου
αναδιάρθρωσης που υπέβαλε η επιχείρηση. Η ενίσχυση προς
τη GESA, που κατέθεσε τον ισολογισµό της τον Ιούνιο του
1995, αποτελεί επίσης αντικείµενο διαδικασίας βάσει του
άρθρου 88 παράγραφος 2 της συνθήκης (2).

(3) Στις 25 Φεβρουαρίου 1998, η Επιτροπή αποφάσισε να
κινήσει την ίδια διαδικασία και για τα προαναφερθέντα
µέτρα υπέρ της Cofidur. Η Γαλλία ενηµερώθηκε για την
απόφαση αυτή µε επιστολή της 22ας Απριλίου 1998 (3). Η
Επιτροπή κάλεσε τα άλλα κράτη µέλη και τους λοιπούς
ενδιαφερόµενους να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους για
την εν λόγω ενίσχυση. Η Επιτροπή δεν έλαβε καµία
παρατήρηση στο πλαίσιο της εν λόγω διαδικασίας.

(4) Με επιστολή της 14ης Μαΐου 1998, η Γαλλία ζήτησε από
την Επιτροπή παράταση ως τις 4 Ιουνίου 1998 της προβλε-
πόµενης προθεσµίας για την υποβολή των παρατηρήσεών
της. Η παράταση αυτή εγκρίθηκε. Οι παρατηρήσεις υπο-
βλήθηκαν πράγµατι στην Επιτροπή στις 16 Ιουνίου 1998
και συµπληρώθηκαν µε επιστολές της 8ης Σεπτεµβρίου και
9ης Οκτωβρίου 1998.

(5) Με την ευκαιρία σύσκεψης που πραγµατοποιήθηκε στις 7
Ιουνίου 1999, η Γαλλία υπέβαλε και νέες πληροφορίες.
Κατά τις τελευταίες αυτές επαφές, η Γαλλία επιβεβαίωσε
εξάλλου ότι οι επενδύσεις πραγµατοποιήθηκαν και οι θέσεις
εργασίας διατηρήθηκαν σύµφωνα µε το σχέδιο διαφορο-
ποίησης και ότι επιθυµεί να τηρήσει τις υποχρεώσεις της
έναντι της Cofidur.

(2) ΕΕ C 179 της 11.6.1998, σ. 9.
(1) ΕΕ C 283 της 19.9.1997, σ. 2. (3) ΕΕ C 198 της 24.6.1998, σ. 12.
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(6) Οι εν λόγω πληροφορίες επιβεβαιώθηκαν κατά τη
συνάντηση µεταξύ της Γαλλίας και των υπηρεσιών της Επι-
τροπής στις 22 Σεπτεµβρίου 1999. Έτσι, φαίνεται ότι η
Cofidur αποφάσισε να αναπροσανατολιστεί στην παραγωγή
προϊόντων multimédia παράλληλα µε την παραγωγή τηλεο-
πτικών συσκευών υψηλής ποιότητας. Τέλος, η Γαλλία επιβε-
βαίωσε µε επιστολή της 30ής Σεπτεµβρίου 1999, που
παρελήφθη την 1η Οκτωβρίου 1999, ότι οι προβλεπόµενες
επενδύσεις για τη διαφοροποίηση της παραγωγής της
Continental Edison πραγµατοποιήθηκαν και ότι οι θέσεις
εργασίας διατηρήθηκαν σύµφωνα µε το αρχικό σχέδιο.

II. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΜΕΤΡΩΝ

(7) Η παρούσα απόφαση αφορά τις ενισχύσεις, µε τη µορφή
επενδυτικών ενισχύσεων και ενισχύσεων για αναδιάρθρωση
έως ποσού 8,65 εκατοµµυρίων γαλλικών φράγκων, που
σκοπεύει να χορηγήσει η Γαλλία στην Cofidur προκειµένου
να συσταθεί η νέα εταιρεία Continental Edison.

∆ικαιούχος της ενίσχυσης

(8) Μετά την κατάθεση του ισολογισµού στις 22 Ιουνίου 1995
και τη διαδικασία δικαστικής εκκαθάρισης σύµφωνα µε το
νόµο 85-98 της 25ης Ιανουαρίου 1985, το δικαστήριο
πτωχευτικών υποθέσεων του Metz (στη συνέχεια: «∆ΠΥ»)
κήρυξε την εκκαθάριση της GESA στις 21 Φεβρουαρίου
1997. Η απόφαση αυτή αποτέλεσε αντικείµενο αναστολής
εκτέλεσης στο µέτρο όπου ένας αγοραστής, το συγκρότηµα
Cofidur, παρουσίασε προσφορά αγοράς. Το ∆ΠΥ κατάρτισε
στη συνέχεια σχέδιο πώλησης στην Cofidur που
δηµιούργησε την Continental Edison, η οποία ενεγράφη
στο µητρώο εµπορίου και εταιρειών στις 28 Μαΐου 1997.

(9) Ο όµιλος Cofidur εισήχθη στην παράλληλη αγορά του
χρηµατιστηρίου του Παρισιού την 1η Οκτωβρίου 1996.
Ελέγχει 24 βιοµηχανικές και εµπορικές εγκαταστάσεις σε
ολόκληρο τον κόσµο, εκ των οποίων 20 στη Γαλλία, η
δραστηριότητα των οποίων κατανέµεται µεταξύ της ηλεκ-
τρονικής υπεργολαβίας και των προϊόντων πληροφορικής—
τυπωµένων κυκλωµάτων, ηλεκτρονικών καρτών.

(10) Η Cofidur απασχολούσε 2 080 εργαζόµενους το 1997 και
το ίδιο έτος πραγµατοποίησε ενοποιηµένο κύκλο εργασιών,
περιλαµβανοµένων των αποτελεσµάτων της Continental
Edison, 1 110 εκατοµµυρίων γαλλικών φράγκων. Ο όµιλος
βρίσκεται σε τροχιά συνεχούς επέκτασης από τη δηµιουργία
το 1968. Με τη σύσταση της εταιρείας Continental Edison
στο Creutzwald στις εγκαταστάσεις του παλαιού εργοστα-
σίου Grundig, και στη συνέχεια GESA, ανέπτυξε τον κλάδο
«προϊόντων» στους τοµείς της ηλεκτρονικής κάρτας και στην
αγορά της επικοινωνίας και των multimédia.

(11) Η Continental Edison επαναπροσέλαβε 200 εργαζόµενους
από τους 375 της GESA, ενώ αναµένεται ότι το σύνολο του
προσωπικού θα ανέλθει σε 288 στα τέλη του 1999.

(12) Η παραγωγή της Continental Edison προσανατολίζεται,
σύµφωνα µε σχέδιο αναδιάρθρωσης που υπεβλήθη στο
εµπορικό τµήµα του ∆ΠΥ και κρίθηκε αξιόπιστο, στη νέα
παραγωγή τηλεοπτικών συσκευών υψηλής ποιότητας µε
µεγάλη προστιθέµενη αξία και στην παραγωγή τηλεοπτικών

συσκευών κάθε κατηγορίας, δραστηριότητα που υπήρχε ήδη
και που η επιχείρηση θα αυξήσει σε 440 000 µονάδες το
χρόνο. Το σχέδιο προβλέπει επίσης υπεργολαβία για λογα-
ριασµό της Cofidur, στην παραγωγή ηλεκτρονικού υλικού
για την κάλυψη των αναγκών της γερµανικής πελατείας και
της πελατείας της Ανατολικής Γαλλίας της Cofidur, καθώς
και την καινοτόµο παραγωγή συσκευών multimédia που
διαφοροποιεί τον προσανατολισµό του οµίλου στον πολλά
υποσχόµενο τοµέα της υψηλής τεχνολογίας.

(13) Μετά τα άσχηµα αποτελέσµατα της Continental Edison το
1998 στον τοµέα των τηλεοπτικών συσκευών, ιδιαίτερα των
προϊόντων χαµηλής ποιότητας, ο επαναπροσανατολισµός
της επιχείρησης καθυστέρησε. Προκειµένου να διασφαλιστεί
η βιωσιµότητα της Continental Edison, η Cofidur αποφά-
σισε να δώσει προτεραιότητα στην ανάπτυξη προσωπικών
υπολογιστών (στη συνέχεια: «PC»), λαµβανοµένου υπόψη
του γεγονότος ότι πρόκειται για µια ταχύτερα αναπτυσσό-
µενη αγορά. Ωστόσο, κατά τη Γαλλία, η παραγωγή των
τηλεοπτικών συσκευών υψηλής ποιότητας, που είναι αποδο-
τικότερη από αυτή των χαµηλής ποιότητας που µειώνονται
συνεχώς, αναπτύσσεται παράλληλα µε µια δραστηριότητα
PC multimédia των επενδύσεων που πραγµατοποιήθηκαν.

(14) Η Cofidur συνεισφέρει 20 εκατοµµύρια γαλλικά φράγκα
στο κεφάλαιο της νέας εταιρείας, στα οποία προστίθενται 5
εκατοµµύρια µε τη µορφή συµµετοχικών δανείων. Τα 25
αυτά εκατοµµύρια γαλλικά φράγκα αποτελούν τα ίδια κεφά-
λαια ή τα οιωνεί ίδια κεφάλαια της Continental Edison και
προορίζονται να καλύψουν την αγορά ακινήτων, περιλαµβα-
νοµένων των εξαγορών, και την υλοποίηση του σχεδίου
αναδιάρθρωσης.

Οι ενισχύσεις

(15) Ο δηµόσιος µηχανισµός προβλέπει:

α) µια έκτακτη κρατική επενδυτική ενίσχυση ύψους 2,25
εκατοµµυρίων γαλλικών φράγκων µε τη µορφή απο-
κεντρωµένων επιδοτήσεων στο επίπεδο της νοµαρχίας
(préfecture), που θα καταβάλλεται ανάλογα µε την
πρόοδο της επένδυσης που πραγµατοποιείται. Η ενί-
σχυση αυτή χορηγείται βάσει του καθεστώτος πιστώσεων
βιοµηχανικής πολιτικής του Υπουργείου Βιοµηχανίας
(CIRI, γραµµή του προϋπολογισµού 64-96) που επιτρέ-
πεται από την Επιτροπή (4)·

β) επιδότηση του γενικού συµβουλίου του Μοζέλα για
προβληµατική επιχείρηση σύµφωνα µε το άρθρο
L.3231-3 του γενικού κώδικα τοπικής αυτοδιοίκησης,
ύψους 1,4 εκατοµµυρίων γαλλικών φράγκων, που θα
καταβληθεί µε όρους ταυτόσηµους µε αυτούς της
έκτακτης κρατικής ενίσχυσης·

γ) παρέµβαση του περιφερειακού συµβουλίου της
Λοραίνης, υπέρ προβληµατικής επιχείρησης σύµφωνα µε
το άρθρο L.4211-1 του γενικού κώδικα τοπικής αυτο-
διοίκησης, ύψους 5 εκατοµµυρίων γαλλικών φράγκων,
µε τη µορφή επιστρέψιµης προκαταβολής µηδενικού επι-
τοκίου, διάρκειας πέντε ετών, προκειµένου να ενθαρ-
ρυνθεί η δηµιουργία και µεταγενέστερα η διατήρηση
θέσεων απασχόλησης. Η νοµαρχία της περιοχής και το
γενικό συµβούλιο θα παρακολουθούν στενά το πρό-
γραµµα προσλήψεων επί τρία έτη.

(4) ΕΕ C 181 της 12.7.1991, σ. 3· κρατικές ενισχύσεις Ε 1/90 — ΝΝ
120/90 — Γαλλία: πιστώσεις βιοµηχανικής πολιτικής για αναδιαρθρώ-
σεις.
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(16) Οι νέες επενδύσεις υπολογίζονται από τη Γαλλία σε 21,5
εκατοµµύρια γαλλικά φράγκα. Στο ποσό αυτό προστίθεται,
σύµφωνα µε την κοινοποίηση της Γαλλίας της 30ής Σεπτεµ-
βρίου 1999, η τιµή πώλησης της επιχείρησης GESA,
δηλαδή αξία ενεργητικού 7,5 εκατοµµυρίων γαλλικών
φράγκων. Οι συνολικές επενδύσεις ανέρχονται συνεπώς σε
29 εκατοµµύρια γαλλικά φράγκα.

III. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΗΣ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑΣ
ΒΑΣΕΙ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 88 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 ΤΗΣ

ΣΥΝΘΗΚΗΣ

Λόγοι που επικαλείται η Επιτροπή για να κινήσει τη
διαδικασία

(17) Στην απόφασή της να κινήσει την εν λόγω διαδικασία, η
Επιτροπή εξέφρασε αµφιβολίες ως προς τη συµβιβασιµότητα
της ενίσχυσης µε την κοινή αγορά. Ειδικότερα, ανέφερε τους
ακόλουθους λόγους:

(18) Κατά τη Γαλλία, η νέα επιχείρηση Continental αποτελεί
εξαγορά, από την Cofidur, της GESA. Η αγορά αυτή πραγ-
µατοποιήθηκε σύµφωνα µε το γαλλικό πτωχευτικό δίκαιο
µέσω της διαδικασίας πώλησης. Η πώληση είχε ως στόχο τη
διατήρηση δραστηριοτήτων που να συνιστούν αυτόνοµη
εκµετάλλευση, του συνόλου ή µέρους των θέσεων απα-
σχολήσεων που περιλαµβάνονται, ενώ το προϊόν της
πώλησης θα χρησίµευε για την εξυγίανση του συνόλου ή
µέρους του παθητικού. Έτσι, κατά τη Γαλλία, υπάρχει
πλήρης στεγανοποίηση µεταξύ της GESA και της Contine-
ntal Edison σε νοµικό επίπεδο.

(19) Ωστόσο, οι όροι για εξαίρεση βάσει των κατευθυντήριων
γραµµών δεν πληρούνται λόγω του γεγονότος ότι η Cofi-
dur/Continental Edison είναι εταιρεία που δεν αγοράζει το
σύνολο του ενεργητικού και του παθητικού της εκκαθαριζό-
µενης επιχείρησης, GESA. Όντας µία νέα εταιρεία, η Cofi-
dur δεν φαίνεται a priori να µπορεί να είναι υπεύθυνη για
τις ενισχύσεις που είχαν καταβληθεί προηγουµένως στη
GESA, ούτε επιλέξιµη για ενισχύσεις για αναδιάρθρωση.

(20) Στην περίπτωση που η Continental Edison θα συνέχιζε τις
οικονοµικές δραστηριότητες της GESA και θα ήταν
υπεύθυνη για τις ενισχύσεις που καταβλήθηκαν προηγου-
µένως στην επιχείρηση αυτή, θα µπορούσε ακόµη να θεω-
ρηθεί προβληµατική επιχείρηση και να είναι επιλέξιµη για
ενισχύσεις αναδιάρθρωσης εφόσον είναι σύµφωνες µε τις
κατευθυντήριες γραµµές.

(21) Η επιχείρηση βρίσκεται σε επιλέξιµη περιοχή βάσει του
άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης και του
καθεστώτος χωροταξικής πριµοδότησης (στο εξής: «ΧΠ») (5),
όπου το ανώτατο όριο επιτρεπόµενης ενίσχυσης του οποίου
είναι 17 % ακαθάριστο για µία µεγάλη επιχείρηση. Πράγ-
µατι, η Επιτροπή είχε διαπιστώσει όταν κίνησε τη διαδικασία
ότι η Continental Edison δεν πληροί το κριτήριο ανεξαρτη-
σίας βάσει του άρθρου 1 παράγραφος 3 του παραρτήµατος
της σύστασης 96/280/ΕΚ της Επιτροπής, της 3ης Απριλίου
1996, σχετικά µε τον ορισµό των µικρών και µεσαίων επι-
χειρήσεων (6). Αν η Γαλλία τροποποιούσε τη νοµική βάση
των ενισχύσεων αναδιάρθρωσης προκειµένου να καταστούν

επενδυτικές ενισχύσεις, η ένταση των κοινοποιηθεισών ενι-
σχύσεων θα ήταν της τάξης του 21,16 %. Τέλος, σύµφωνα
µε το σηµείο 18 στοιχείο i) του παραρτήµατος της ανα-
κοίνωσης της Επιτροπής του 1979 για το καθεστώς περιφε-
ρειακών ενισχύσεων (7), η εξαγορά εγκαταστάσεων που
έκλεισαν ή που θα είχαν κλείσει χωρίς την εν λόγω εξαγορά
µπορεί επίσης να θεωρηθεί ως αρχική επένδυση.

Σχόλια της Γαλλίας

(22) Στο πλαίσιο της διαδικασίας, η Γαλλία υποστήριξε τα ακό-
λουθα επιχειρήµατα:

(23) Η Γαλλία δεν αναφέρθηκε στο θέµα αν η νέα εταιρεία
Continental Edison είναι επιλέξιµη για ενίσχυση αναδιάρ-
θρωσης σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές. Περιορίζε-
ται να επαναλαµβάνει το στόχο διατήρησης των εγκαταστά-
σεων παραγωγής του Creutzwald σε ένα δύσκολο οικονο-
µικό και κοινωνικό πλαίσιο. Υπογραµµίζει ότι, σύµφωνα µε
τις κατευθυντήριες γραµµές, «η Επιτροπή πρέπει να λάβει
υπόψη τις περιφερειακές αναπτυξιακές ανάγκες όταν αξιολο-
γεί µια ενίσχυση αναδιάρθρωσης σε επιλέξιµη περιοχή».

(24) Σε ό,τι αφορά το καθεστώς της Continental Edison, η
Γαλλία υπέβαλε λεπτοµερή περιγραφή των σηµαντικών
διαρθρωτικών δυσκολιών που αντιµετωπίζει η επιχείρηση και
που την υποχρέωσαν να αναλάβει τις επενδύσεις προσαρ-
µογής των βιοµηχανικών µέσων, διαφοροποίησης και εκλο-
γίκευσης της δραστηριότητας καθώς και των µεθόδων εργα-
σίας της.

(25) Εξάλλου, η επιχείρηση επηρεάζεται από την υποβάθµιση της
εικόνας της λόγω της κατάθεσης του ισολογισµού της
GESA που επηρεάζει τις σχέσεις µε τους πελάτες της, τους
προµηθευτές και τους ενδεχόµενους πιστωτές. Η υποβάθ-
µιση της εικόνας της επιχείρησης είχε επιπτώσεις στο εµπο-
ρικό, το χρηµατοοικονοµικό και το κοινωνικό επίπεδο. Προ-
κειµένου να διασφαλίσει τη βιωσιµότητά της, η Continental
Edison θα πρέπει αφενός να αντιµετωπίσει τις αδυναµίες της
παλαιάς εταιρείας GESA, αλλά και να αντιµετωπίσει τις νέες
δυσκολίες που δηµιουργεί η παύση πληρωµών της εται-
ρείας. Προκειµένου να επιστρέψει στη βιωσιµότητα, υπο-
βλήθηκε σχέδιο αναδιάρθρωσης µεγάλης κλίµακας στο
εµπορικό τµήµα του ∆ΠΥ, το οποίο το θεώρησε αξιόπιστο,
γύρω από τρεις άξονες:

α) δραστική µείωση του προσωπικού (απόλυση του 47 %
του προσωπικού της GESA), που θα διατηρηθεί στο
επίπεδο των 200 ατόµων·

β) αναδιοργάνωση των δραστηριοτήτων προκειµένου να
αναπροσανατολιστεί η θέση της Continental Edison
στην αγορά των τηλεοπτικών συσκευών. Χωρίς να εγκα-
ταλειφθούν οι συσκευές χαµηλής ποιότητας, η επι-
χείρηση θα αναπτύξει συµπληρωµατική παραγωγή τηλεο-
πτικών συσκευών υψηλής ποιότητας, µε υψηλή προ-
στιθέµενη αξία. Ταυτόχρονα, θα διαφοροποιηθούν οι
δραστηριότητες, αφενός προς την ηλεκτρονική υπεργο-
λαβία και αφετέρου προς την καινοτόµο παραγωγή
συσκευών multimédia στον ταχέως αναπτυσσόµενο
τοµέα της υψηλής τεχνολογίας.

(5) ΕΕ C 364 της 20.12.1994, σ. 6.
(6) ΕΕ L 107 της 30.4.1996, σ. 4. (7) ΕΕ C 31 της 3.2.1979, σ. 9.
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Ο αναπροσανατολισµός της δραστηριότητας επέβαλε τη
δηµιουργία νέας βιοµηχανικής οργάνωσης και νέων
µεθόδων εργασίας, που συνεπάγονται κόστος σχεδίασης,
προσαρµογής και ελαττωµατικότητας των προϊόντων στο
ξεκίνηµα. Το διάβηµα αυτό συνοδεύτηκε από την
αναζήτηση καλύτερου ελέγχου του κόστους (δηµιουργία
εργαλείου ελέγχου της διαχείρισης)·

γ) τέλος καταρτίστηκε ένα σηµαντικό σχέδιο κατάρτισης, το
κόστος του οποίου ανέρχεται σε 3 εκατοµµύρια γαλλικά
φράγκα, προκειµένου να προσαρµοστούν οι εργαζόµενοι
στις τεχνολογικές αλλαγές και τον εκσυγχρονισµό των
µεθόδων εργασίας.

(26) Ένταξη της Continental Edison σε έναν ισχυρό όµιλο, την
Cofidur, που διασφαλίζει ορισµένες πωλήσεις και προσφέρει
τη χρηµατοοικονοµική της εγγύηση.

(27) Ωστόσο, η Γαλλία δεν υπέβαλε στην Επιτροπή ούτε προϋπο-
λογισµό ούτε µελέτη αγοράς που να επιτρέπει να ελεγχθεί
αν είναι ρεαλιστικό το προτεινόµενο σχέδιο αναδιάρθρωσης.

(28) Όσο για τις απαραίτητες επενδύσεις προκειµένου να υλοποι-
ηθεί το σχέδιο αναδιάρθρωσης, η Γαλλία διευκρινίζει ότι
πρόκειται για:

α) την τεχνική προσαρµογή των υπαρχουσών βιοµηχανικών
εγκαταστάσεων για την παραγωγή ενός πλήρους φάσµα-
τος τηλεοπτικών συσκευών ενώ η επιχείρηση παρήγαγε
µόνο τρεις τύπους. Το κόστος για την τεχνική προσαρ-
µογή υπολογίζεται σε 800 000 γαλλικά φράγκα·

β) νέους εξοπλισµούς για τις µήτρες των τηλεοπτικών
συσκευών και την παραγωγή νέων συσκευών (κονσόλες
multimédia και τηλεοπτικές συσκευές δορυφορικής
λήψης) το κόστος των οποίων ανέρχεται σε 20,7 εκατοµ-
µύρια γαλλικά φράγκα.

(29) Η Γαλλία επιθυµεί να επιχορηγήσει την επιχείρηση µε µηχα-
νισµό τριών σκελών (κρατική παρέµβαση 2,25 εκατοµµυ-
ρίων γαλλικών φράγκων, παρέµβαση του γενικού συµβου-
λίου του Μοζέλα 1,4 εκατοµµυρίων γαλλικών φράγκων και
παρέµβαση του περιφερειακού συµβουλίου της Λοραίνης 5
εκατοµµυρίων γαλλικών φράγκων). Εκτιµά ότι οι επενδύσεις,
στις οποίες αναφέρονται τα τρία αυτά σκέλη, µπορούν να
θεωρηθούν ως νέες επενδύσεις διαφοροποίησης της επι-
χείρησης.

(30) ∆εδοµένου ότι τα επιχειρήµατα της Γαλλίας δείχνουν µια
ασυνέπεια µεταξύ της ακριβούς φύσης της ενίσχυσης των 5
εκατοµµυρίων γαλλικών φράγκων που προορίζονται για
µέτρα υπέρ της απασχόλησης, αφενός, και του σχεδίου
κατάρτισης το κόστος του οποίου ανέρχεται σε 3 εκατοµµύ-
ρια γαλλικά φράγκα, αφετέρου, η Επιτροπή απευθύνθηκε εκ
νέου στη Γαλλία. Με επιστολή της 8ης Σεπτεµβρίου 1998,
που παρελήφθη στις 9 Σεπτεµβρίου 1998, η Γαλλία επιβε-
βαίωσε ότι η παρέµβαση του περιφερειακού συµβουλίου της
Λοραίνης µε τη µορφή προκαταβολής 5 εκατοµµυρίων γαλ-
λικών φράγκων χρησιµεύει για την κάλυψη της στήριξης της
απασχόλησης στο πλαίσιο του συνολικού σχεδίου ανα-
διάρθρωσης. Σε αντιστάθµιση αυτής της ενίσχυσης, η επι-
χείρηση Cofidur ανέλαβε, καταρχάς, να προσλάβει 200
εργαζόµενους και, µεταγενέστερα, να δηµιουργήσει 88 νέες
θέσεις εργασίας στα τρία επόµενα έτη.

(31) Τέλος, στην κοινοποίησή της της 30ής Σεπτεµβρίου 1999,
η Γαλλία εφιστά την προσοχή της Επιτροπής στο γεγονός
ότι το σχέδιο επαγγελµατικής κατάρτισης ύψους 3 εκατοµ-
µυρίων γαλλικών φράγκων που προβλέπεται να συνοδεύσει
το σκέλος της ανάπτυξης των συσκευών multimédia και την
ηλεκτρονική υπεργολαβία, έχει καθυστερήσει.

IV. ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΤΩΝ ΜΕΤΡΩΝ

Ενισχύσεις αναδιάρθρωσης

(32) Σύµφωνα µε το γαλλικό πτωχευτικό δίκαιο, η πώληση έχει
ως στόχο να διασφαλίσει τη διατήρηση δραστηριοτήτων
αυτοτελούς εκµετάλλευσης, του συνόλου ή µέρους των
σχετικών θέσεων εργασίας, µε το προϊόν της πώλησης να
χρησιµοποιείται για την εξυγίανση του συνόλου ή µέρους
του παθητικού. Κατά τις γαλλικές αρχές, υπάρχει απόλυτη
στεγανότητα, σε νοµικό επίπεδο, µεταξύ της προϋπάρχουσας
εταιρείας και της νέας εταιρείας, µολονότι υπάρχει αναµ-
φισβήτητη συνέχεια της προϋπάρχουσας οικονοµικής
δραστηριότητας.

(33) Ωστόσο, όταν κίνησε τη διαδικασία, η Επιτροπή θεώρησε ότι
σε αυτό το είδος αγοράς, µπορούν να υπάρχουν τρεις
περιπτώσεις:

α) είτε η νέα επιχείρηση δεν αναλαµβάνει το σύνολο του
ενεργητικού και του παθητικού της πτωχευµένης εται-
ρείας. Στην περίπτωση αυτή, η επιχείρηση δεν φαίνεται α
priori να µπορεί να καταστεί υπεύθυνη για τις ενισχύσεις
που καταβλήθηκαν προηγουµένως, ούτε να είναι επιλέ-
ξιµη για ενισχύσεις αναδιάρθρωσης·

β) είτε, η επιχείρηση αναλαµβάνει το σύνολο του ενεργητι-
κού και του παθητικού, στην οποία περίπτωση υποτίθε-
ται ότι είναι επιλέξιµη για ενισχύσεις αναδιάρθρωσης
εφόσον πληρούνται οι απαιτούµενες προϋποθέσεις από
τις κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές, και µπορεί
επίσης να θεωρείται υπεύθυνη για την επιστροφή των
ενισχύσεων που θα κηρύξει ενδεχοµένως η Επιτροπή
ασυµβίβαστες µε τη συνθήκη·

γ) είτε ακόµη, όπως υποστηρίζουν οι γαλλικές αρχές, δια-
γράφονται τα χρέη της επιχείρησης κατά την πτωχευτική
διαδικασία, και η διαγραφή αυτή εγγράφεται στη διαδι-
κασία αναδιάρθρωσης µε συνεχιζόµενη οικονοµική
δραστηριότητα. Στην υπόθεση αυτή, η Επιτροπή θα εξε-
τάσει τη δυνατότητα να θεωρήσει αυτή τη διαγραφή ως
ενίσχυση προς τη νέα εταιρεία, στο πλαίσιο σχεδίου
αναδιάρθρωσης.

(34) Στη συγκεκριµένη περίπτωση, πρόκειται για νέα επιχείρηση
που δεν αναλαµβάνει το σύνολο του ενεργητικού και του
παθητικού. Συνεπώς, αποκλείεται η δεύτερη περίπτωση.

(35) Ακόµη και αν η Επιτροπή θεωρήσει ότι η Continental
Edison είναι επιλέξιµη για ενισχύσεις αναδιάρθρωσης, δεν
θα αποδεικνυόταν η αναγκαιότητα της ενίσχυσης γιατί οι
ενδεχόµενες δυσχέρειες που θα αντιµετώπιζε η επιχείρηση
θα έπρεπε να ποσοτικοποιηθούν και να ληφθούν υπόψη
στον οικονοµικό υπολογισµό του αγοραστή και, συνεπώς,
να εκπέσουν από την τιµή εξαγοράς του ενεργητικού. Εκτός
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από το γεγονός ότι δεν µπορεί να θεωρηθεί η διαγραφή των
χρεών ενίσχυση προς τη νέα εταιρεία στο πλαίσιο της γαλ-
λικής νοµοθεσίας για τη δικαστική εξυγίανση, το ύψος της
ενίσχυσης που θα υπολογιστεί µε τον τρόπο αυτό θα ήταν
τόσο σηµαντικό που δεν θα ετηρείτο η αρχή της αναλογι-
κότητας των κατευθυντήριων γραµµών.

(36) Η Γαλλία υποστηρίζει ότι οι δύο πρώτες παρεµβάσεις του
δηµοσίου, συνολικού ύψους 3,65 εκατοµµυρίων γαλλικών
φράγκων, αφορούν ειδικότερα τις υλικές επενδύσεις και ότι
η τρίτη παρέµβαση (5 εκατοµµύρια, εκ των οποίων το στοι-
χείο της ενίσχύσης είναι 900 000 γαλλικά φράγκα) αφορά
µέτρα για την απασχόληση που συνδέονται µε τις επενδύ-
σεις αυτές.

(37) Τέλος, µε την κοινοποίησή της τής 30ής Σεπτεµβρίου
1999, η Γαλλία εκτιµά ότι οι ενισχύσεις µπορούν να θεω-
ρηθούν ως ενισχύσεις αρχικής επένδυσης µε την έννοια των
κατευθυντήριων γραµµών για τις περιφερειακές κρατικές
ενισχύσεις (8). Συνεπώς, η Επιτροπή πρέπει να θεωρήσει ότι,
µε το επιχείρηµα αυτό η Γαλλία µετέβαλε την αξιολόγησή
της για τις εν λόγω ενισχύσεις και τις θεώρησε επενδυτικές
ενισχύσεις και ενισχύσεις για την απασχόληση. Το γεγονός
αυτό εξηγεί γιατί η Γαλλία δεν κοινοποίησε, εκτός από
αναφορές για την προτεινόµενη στρατηγική από τον αγο-
ραστή, σχέδιο αναδιάρθρωσης µε την έννοια των
κατευθυντήριων γραµµών.

Περιφερειακές ενισχύσεις

(38) Οι παρεµβάσεις που προτείνει η Γαλλία προέρχονται από
γαλλικούς κρατικούς πόρους (2,25 εκατοµµύρια γαλλικά
φράγκα), της περιφέρειας του Μοζέλα (1,4 εκατοµµύρια
γαλλικά φράγκα) και της Λοραίνης (5 εκατοµµύρια γαλλικά
φράγκα). Η ενίσχυση ύψους 3,65 εκατοµµυρίων γαλλικών
φράγκων προορίζεται για επένδυση, το ποσό ύψους 2 εκα-
τοµµυρίων γαλλικών φράγκων για προκαταβολή, εκ των
οποίων ενίσχυση ύψους 360 000 γαλλικών φράγκων για
απασχόληση, ενώ ποσό ενίσχυσης ύψους 3 εκατοµµυρίων
γαλλικών φράγκων µε τη µορφή προκαταβολής, εκ των
οποίων ποσό ενίσχύσης 540 000 γαλλικών φράγκων, προο-
ρίζεται για επαγγελµατική κατάρτιση. Οι παρεµβάσεις αυτές
ευνοούν τη δικαιούχο επιχείρηση στο µέτρο που µειώνουν
το κόστος του επενδυτικού σχεδίου, συνολικού ύψους 29
εκατοµµυρίων γαλλικών φράγκων, κόστος που θα βάρυνε
κανονικά εξολοκλήρου την ίδια την επιχείρηση. Συνεπώς,
πρόκειται για κρατικές ενισχύσεις µε την έννοια του άρθρου
87 παράγραφος 1 της συνθήκης που µπορούν να νοθεύ-
σουν τον ανταγωνισµό και να επηρεάσουν τις ανταλλαγές
µεταξύ των κρατών µελών.

(39) Η Continental Edison δραστηριοποιείται στην αγορά των
ηλεκτρονικών προϊόντων ευρείας κατανάλωσης, όπου η επι-
χείρηση προσφέρει ένα «συνδυασµό προϊόντων», κυρίως
τηλεοπτικές συσκευές υψηλής ποιότητας, οι οποίες θα ανα-
πτυχθούν, και τηλεοπτικές συσκευές χαµηλής ποιότητας που
παράγονται ήδη από τη GESA, καθώς και συσκευές multi-
média. Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η Continental Edison

αναπροσανατολίζεται εκ νέου προς το τµήµα της αγοράς
των τηλεοπτικών συσκευών υψηλής ποιότητας που είχε
εγκαταλείψει η προϋπάρχουσα εταιρεία επιλέγοντας τις
τηλεοπτικές συσκευές χαµηλής ποιότητας. Η αγορά
συσκευών υψηλής ποιότητας θεωρείται αναπτυσσόµενη
αγορά µετά την εισαγωγή της οθόνης διαστάσεων 16:9
όπου οι πωλήσεις αναµένεται να συνεχίσουν να αυξάνο-
νται (9). Το τµήµα της αγοράς για µικρές οθόνες, παρά το
ποσοστό των κοινοτικών νοικοκυριών που διαθέτουν τουλά-
χιστον µία τηλεοπτική συσκευή, το οποίο προσεγγίζει το
100 %, µπορεί ωστόσο να στηριχτεί στη σταδιακή γενίκευση
του πολλαπλού εξοπλισµού των νοικοκυριών. Πάντως, η
Continental Edison αντιµετωπίζει τον άµεσο ανταγωνισµό
εισαγωγών από ασιατικές χώρες µε χαµηλό εργατικό κόστος.
Τέλος, οι αγορές της ηλεκτρονικής κάρτας και των multi-
média, προς τις οποίες επικεντρώνονται οι δραστηριότητες
της Continental Edison από το 1999, είναι αναπτυσσόµε-
νες αγορές (10). Η παγκόσµια αγορά των PC αυξήθηκε κατά
23,4 % το 1998. Τέλος, στην ευρωπαϊκή αγορά των PC
παρατηρήθηκε αύξηση της ζήτησης κατά 49 % το
1997 (11).

(40) Το µερίδιο αγοράς της Continental Edison για τις τηλεο-
πτικές συσκευές κάθε τύπου, µετά την προβλεπόµενη
αύξηση της παραγωγής σε 440 000 µονάδες, αντιπροσω-
πεύει 2,13 % της κοινοτικής αγοράς έγχρωµων τηλεοπτικών
συσκευών το 1996. Η επένδυση της Cofidur στην Contine-
ntal Edison θα έχει ως αποτέλεσµα τη διατήρηση (χαµηλή
ποιότητα) ή την αύξηση (υψηλή ποιότητα) της παραγωγής
της. Συνεπώς, οποιαδήποτε ενίσχυση προς την επιχείρηση
είναι πιθανό να επηρεάσει τη θέση της Cofidur στην εν
λόγω αγορά έναντι των ανταγωνιστών της στην Κοινότητα.

(41) Όσο για το µερίδιο της Continental Edison στην αγορά
των PC, δεδοµένου ότι βρίσκεται στο ξεκίνηµα της δραστη-
ριότητάς της, η παραγωγή δεν έχει ακόµη φθάσει σε υψηλό
επίπεδο σε έναν αναπτυσσόµενο τοµέα ο οποίος αποτελείται
από πολυάριθµους ανταγωνιστές.

(42) Η συµβιβασιµότητα των ενισχύσεων αυτών µε την κοινή
αγορά δεν µπορεί να δικαιολογηθεί βάσει των εξαιρέσεων
που προβλέπονται στο άρθρο 87 παράγραφος 2 της
συνθήκης γιατί δεν αποτελούν ενισχύσεις κοινωνικού
χαρακτήρα που χορηγούνται στους µεµονωµένους κατα-
ναλωτές και δεν προορίζονται για την αντιµετώπιση ζηµιών
που έχουν προκληθεί από φυσικά αίτια ή από άλλα έκτακτα
γεγονότα. Εξάλλου, δεν µπορεί να εφαρµοστεί και η εξαί-
ρεση του άρθρου 87 παράγραφος 2 στοιχείο γ). Επίσης, οι
ενισχύσεις δεν µπορεί να θεωρηθεί ότι είναι συµβιβάσιµες
βάσει του άρθρου 88 παράγραφος 3 στοιχεία α), β) και δ).
Πράγµατι, οι ενισχύσεις δεν έχουν ως στόχο τη στήριξη της
οικονοµικής ανάπτυξης µιας περιοχής στην οποία το επίπεδο
διαβίωσης είναι ασυνήθως χαµηλό ή στο οποίο παρατηρείται
σοβαρή υποαπασχόληση µε την έννοια του άρθρου 87
παράγραφος 3, στοιχείο α), σύµφωνα µε την έννοια της
ανακοίνωσης της Επιτροπής για τη µέθοδο εφαρµογής του
άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχεία α) και γ) για τις περιφε-
ρειακές ενισχύσεις (12) και µε την έννοια της απόφασης της
Επιτροπής σχετικά µε το καθεστώς ΧΠ. Εξάλλου, οι ενισχύ-
σεις δεν προορίζονται για την υλοποίηση ενός σηµαντικού
προγράµµατος κοινού ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος ή για την
αντιµετώπιση σοβαρού προβλήµατος της οικονοµίας ενός
κράτους µέλους είτε για την προώθηση του πολιτισµού και
τη διατήρηση της πολιτιστικής κληρονοµιάς.

(9) Πανόραµα της βιοµηχανίας 1997, τόµος 2.
(10) Βλέπε προηγούµενη υποσηµείωση.
(11) CeBITViews 18-24 Μαρτίου 1999.

(8) ΕΕ C 74 της 10.3.1998, σ. 4. (12) ΕΕ C 212 της 12.8.1988, σ. 2.
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(43) Σύµφωνα µε την εξαίρεση που προβλέπεται στο άρθρο 87
παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης, η Επιτροπή µπορεί
να θεωρήσει συµβιβάσιµες τις ενισχύσεις που προορίζονται
να διευκολύνουν την ανάπτυξη ορισµένων οικονοµικών
περιοχών όταν δεν επηρεάζουν τους όρους των ανταλλαγών
σε βαθµό αντίθετο µε το κοινό συµφέρον. Με απόφαση της
Επιτροπής της 14ης Σεπτεµβρίου 1994 σχετικά µε το
καθεστώς χωροταξικής πριµοδότησης για τα βιοµηχανικά
σχέδια (13), η Επιτροπή αποφάσισε βάσει των κοινωνικοοικο-
νοµικών στοιχείων των επιλέξιµων περιοχών ότι οι αρχικές
επενδύσεις µε την έννοια του σηµείου 18 στοιχείο θ) του
παραρτήµατος της ανακοίνωσης της Επιτροπής για τις περι-
φερειακές ενισχύσεις, που πραγµατοποιήθηκαν στην περιοχή
στην οποία είναι εγκατεστηµένη η Continental Edison, µπο-
ρούν να είναι επιλέξιµες για περιφερειακές ενισχύσεις
έντασης ενίσχυσης 17 % ακαθάριστο για τις µεγάλες επι-
χειρήσεις.

(44) Σύµφωνα µε τα επιχειρήµατα της Γαλλίας, οι νέες επενδύ-
σεις, των οποίων η επιλεξιµότητα ελέγχθηκε από την Επι-
τροπή, και που υπολογίζονται σε 29 εκατοµµύρια γαλλικά
φράγκα, προορίζονται για την αγορά του ενεργητικού της
GESA, την εκλογίκευση, τη διαφοροποίηση και τον εκσυγ-
χρονισµό της παραγωγής. Οι προτεινόµενες επενδυτικές
ενισχύσεις υπέρ της Cofidur ανέρχονται σε 3,65 α εκατοµ-
µύρια γαλλικά φράγκα, δηλαδή ένταση 12,6 % ακαθάριστο
του συνόλου των 29 εκατοµµυρίων γαλλικών φράγκων. Οι
επενδύσεις αυτές µπορούν να θεωρηθούν ως αρχικές επενδύ-
σεις µε την έννοια της ανακοίνωσης του 1979. Συνεπώς, και
λαµβανοµένων υπόψη των προαναφερθέντων, οι επενδυτικές
ενισχύσεις ύψους 3,65 εκατοµµυρίων γαλλικών φράγκων
µπορούν να θεωρηθούν συµβιβάσιµες µε την κοινή αγορά
βάσει της εξαίρεσης που προβλέπεται στο άρθρο 87 παρά-
γραφος 3, στοιχείο γ) της συνθήκης.

Ενισχύσεις για την απασχόληση

(45) Το τρίτο σκέλος των δηµόσιων παρεµβάσεων υπέρ της Cofi-
dur µέχρι ποσού 5 εκατοµµυρίων γαλλικών φράγκων µε τη
µορφή προκαταβολής µηδενικού επιτοκίου, της οποίας το
στοιχείο ενίσχυσης είναι 900 000 γαλλικά φράγκα, προβλέ-
πει τη στήριξη µέτρων υπέρ της απασχόλησης και της επαγ-
γελµατικής κατάρτισης. Προβλέπεται ποσό ενίσχυσης 2 εκα-
τοµµυρίων γαλλικών φράγκων, από την οποία το στοιχείο
ενίσχυσης είναι 360 000 γαλλικά φράγκα, για τη δηµιουρ-
γία νέων θέσεων εργασίας. Η Cofidur ανελαβε σε αντιστάθ-
µιση της παρέµβασης αυτής να διατηρήσει 200 υπάρχουσες
θέσεις εργασίας και να δηµιουργήσει 88 νέες θέσεις εργα-
σίας σε τρία έτη. Η Cofidur ανέλαβε επίσης να υποβάλει
στις υπηρεσίες του περιφερειακού συµβουλίου της
Λοραίνης τις µισθολογικές καταστάσεις στις 31 Μαΐου κάθε
χρήσης.

(46) Τα εν λόγω µέτρα αποτελούν ενίσχυση για την απασχόληση
που συνδέονται µε αρχική ενίσχυση µε την έννοια των
κατευθυντήριων γραµµών που ισχύουν για τις περιφερειακές
ενισχύσεις.

(47) Συνεπώς, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η Cofidur ανέλαβε να
δηµιουργήσει 88 νέες θέσεις εργασίας σε τρία έτη. Στην
ανάλυσή της, η Επιτροπή λαµβάνει υπόψη ότι το καθεστώς
χωροταξικής πριµοδότησης οδηγεί, για το συγκεκριµένο
αριθµό θέσεων εργασίας, σε επιλέξιµο ποσό 4,4 εκατοµµυ-
ρίων γαλλικών φράγκων. Στη συγκεκριµένη περίπτωση, η
προτεινόµενη πριµοδότηση για τη δηµιουργία απασχόλησης
ανέρχεται σε 2 εκατοµµύρια γαλλικά φράγκα.

(48) Το ανώτατο όριο της έντασης των περιφερειακών ενισχύσεων
για επενδύσεις και δηµιουργία απασχόλησης, που συνδέο-
νται µε αρχική επένδυση, καθορίζεται σε 17 %. Η ενίσχυση
για τη δηµιουργία απασχόλησης µε τη µορφή προκατα-
βολής µηδενικού επιτοκίου περιέχει στοιχείο ενίσχυσης
360 000 γαλλικών φράγκων. Το σύνολο της αρχικής επεν-
δυτικής ενίσχυσης, δηλαδή 3,65 εκατοµµύρια γαλλικά φρά-
γκα, και του στοιχείου ενίσχυσης για τη δηµιουργία απα-
σχόλησης, δηλαδή 360 000 γαλλικά φράγκα, ανέρχεται σε
4,01 εκατοµµύρια γαλλικά φράγκα. Συγκρίνοντας το ποσό
αυτό µε το επενδυτικό κόστος των 29 εκατοµµυρίων γαλ-
λικών φράγκων, λαµβάνουµε ένταση ενίσχυσης 13,8 %
ακαθάριστο. Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η ένταση των προ-
τεινόµενων ενισχύσεων είναι κατώτερη από το επιτρεπόµενο
ανώτατο όριο του 17 % για τις µεγάλες επιχειρήσεις σε
επιλέξιµες περιοχές βάσει του άρθρου 87 παράγραφος 3
στοιχείο γ) της συνθήκης. Στο πλαίσιο αυτό, πρέπει να
σηµειωθεί η διασφάλιση της Γαλλίας, που κοινοποιήθηκε µε
επιστολή της 30ής Σεπτεµβρίου 1999, ότι δεν θα χορη-
γηθεί καµιά άλλη επενδυτική ενίσχυση ή ενίσχυση για απα-
σχόληση.

Ενισχύσεις επαγγελµατικής κατάρτισης

(49) Ορισµένες ενισχύσεις κατάρτισης µπορούν να επωφεληθούν
από την εξαίρεση που προβλέπεται στο άρθρο 87 παράγρα-
φος 3 της συνθήκης. Βάσει του άρθρου 87 παράγραφος 3
στοιχείο γ), η Επιτροπή µπορεί να επιτρέψει ενισχύσεις για
τη διευκόλυνση της ανάπτυξης ορισµένων δραστηριοτήτων
όταν δεν επηρεάζουν τους όρους των ανταλλαγών σε βαθµό
αντίθετο προς το κοινό συµφέρον. Πράγµατι, η Επιτροπή
θεωρεί ότι η επαγγελµατική κατάρτιση διαδραµατίζει πολύ
σηµαντικό ρόλο στο πλαίσιο της εισαγωγής νέων τεχνολο-
γιών, αφενός, και ότι µπορεί να συµβάλει στη δηµιουργία
και τη διατήρηση θέσεων εργασίας, αφετέρου. Ωστόσο, ένα
µέτρο για επαγγελµατική κατάρτιση µπορεί να επωφεληθεί
από την παραπάνω εξαίρεση µόνο αν η κρατική ενίσχυση
αποτελεί κίνητρο και είναι ανάλογη σε σχέση µε τους στό-
χους κοινοτικού συµφέροντος στους οποίους αποσκοπεί.

(50) Τα µέτρα επαγγελµατικής κατάρτισης που περιέχονται στο
σχέδιο κατάρτισης της Cofidur αφορούν την προσαρµογή
των 200 εργαζοµένων της GESA, στις τεχνολογικές αλλα-
γές και τον εκσυγχρονισµό των µεθόδων εργασίας στο πλαί-
σιο του συνολικού σχεδίου αναδιάρθρωσης. Η Επιτροπή
θεωρεί ότι οι ενισχύσεις επαγγελµατικής κατάρτισης αποτε-
λούν πάντοτε κίνητρο στην περίπτωση των µικρών και
µεσαίων επιχειρήσεων και ότι το αποτέλεσµα αυτό προεξο-
φλείται, ακόµη και για τις µεγάλες επιχειρήσεις, λόγω της
µεγαλύτερης σηµασίας των εξωγενών επιδράσεων που µπο-
ρεί να έχει η επαγγελµατική κατάρτιση σε ορισµένες περιο-
χές του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της(13) Βλέπε υποσηµείωση 5.
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συνθήκης. Πράγµατι, στις περιοχές αυτές οι δαπάνες για
επαγγελµατική κατάρτιση και το επίπεδο εξειδίκευσης είναι
χαµηλότερες και το κοινοτικό συµφέρον για την ενίσχυση
αυτού του επιπέδου έχει µεγαλύτερη σηµασία προκειµένου
να βελτιωθεί η κατάσταση της απασχόλησης και να πραγµα-
τοποιηθούν νέες επενδύσεις. Η Επιτροπή εκτιµά ότι η εξειδί-
κευση των εργαζοµένων διαδραµατίζει επίσης σηµαντικό
ρόλο στο πλαίσιο µιας βιοµηχανικής µετατροπής.

(51) Το κόστος των µέτρων, η επιλεξιµότητα των οποίων εξε-
τάστηκε από την Επιτροπή, ανέρχεται σε 3 εκατοµµύρια
γαλλικά φράγκα από τα οποία το στοιχείο της ενίσχυσης
είναι 540 000 γαλλικά φράγκα, δηλαδή 18 %. Η Επιτροπή
θεωρεί, λαµβανοµένου υπόψη του σχετικά χαµηλού ποσο-
στού της έντασης των µέτρων αυτών και ότι θα λειτουργή-
σουν ως κίνητρα, ιδιαίτερα σε µία περιοχή που πλήττεται
από τη µετατροπή των δραστηριοτήτων που αφορούσαν τον
άνθρακα και τα ορυχεία και καλύπτεται από το άρθρο 87
παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης, ότι η ενίσχυση για
την επαγγελµατική κατάρτιση του προσωπικού της Contine-
ntal Edison δεν θα επηρεάσει τους όρους των ανταλλαγών
σε βαθµό αντίθετο µε το κοινό συµφέρον και ότι είναι
συµβιβάσιµη µε το κοινοτικό δίκαιο.

V. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

(52) Βάσει των προαναφερθέντων, η Επιτροπή θεωρεί ότι οι ενι-
σχύσεις για την αρχική επένδυση ύψους 3,65 εκατοµµυρίων
γαλλικών φράγκων, σε συνδυασµό µε το στοιχείο ενίσχυσης
για τη δηµιουργία απασχόλησης (που συνδέεται µε την
αρχική επένδυση) ύψους 360 000 γαλλικών φράγκων,
δηλαδή συνολικά 4,01 εκατοµµύρια γαλλικά φράγκα είναι
συµβιβάσιµες µε την κοινή αγορά βάσει του άρθρου 87
παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης.

(53) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η ενίσχυση επαγγελµατικής
κατάρτισης µε τη µορφή προκαταβολής 3 εκατοµµυρίων
γαλλικών φράγκων περιέχει στοιχείο ενίσχυσης 540 000
γαλλικών φράγκων, η ένταση της οποίας, σε σύγκριση µε το
επιλέξιµο κόστος 3 εκατοµµυρίων γαλλικών φράγκων, είναι

18 %. ∆εδοµένου του σηµαντικού ρόλου που διαδραµατί-
ζουν η επαγγελµατική κατάρτιση και η εξειδίκευση των
εργαζοµένων καθώς και το ότι λειτουργούν ως κίνητρα σε
περιοχές που καλύπτονται από το άρθρο 87 παράγραφος 3
στοιχείο γ) της συνθήκης, η Επιτροπή συµπεραίνει ότι η
ενίσχυση αυτή είναι συµβιβάσιµη µε την κοινή αγορά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η ενίσχυση για την αρχική επένδυση ύψους 3,65 εκατοµµυρίων
γαλλικών φράγκων (556 439 ευρώ) και η ενίσχυση για τη
δηµιουργία απασχόλησης που συνδέεται µε την επένδυση αυτή, µε
τη µορφή προκαταβολής 2 εκατοµµυρίων γαλλικών φράγκων
(302 898 ευρώ) που σκοπεύει να χορηγήσει η Γαλλία στην Cofi-
dur είναι συµβιβάσιµη µε την κοινή αγορά βάσει του άρθρου 87
παράγραφος 3 σηµείο γ) της συνθήκης.

Άρθρο 2

Η ενίσχυση για επαγγελµατική κατάρτιση µε τη µορφή προκατα-
βολής 3 εκατοµµυρίων γαλλικών φράγκων (457 347 ευρώ) είναι
συµβιβάσιµη µε την κοινή αγορά.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στη Γαλλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 16 Νοεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Νοεµβρίου 1999

σχετικά µε ενισχύσεις χορηγηθείσες από τη Γαλλία στην εταιρεία Gooding Consumer Electronics Ltd
για την εξαγορά της παλαιάς µονάδας παραγωγής της Grundig στο Creutzwald

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 4230]

(Το κείµενο στη γαλλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/425/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

Έχοντας καλέσει τους ενδιαφεροµένους να διατυπώσουν τις τυχόν
παρατηρήσεις τους σύµφωνα µε τα προαναφερθέντα άρθρα,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Από άρθρα τα οποία δηµοσιεύτηκαν στον τύπο, η Επιτροπή
πληροφορήθηκε την πρόθεση των γαλλικών αρχών να
χορηγήσουν ενισχύσεις στην παλαιά µονάδα παραγωγής της
εταιρείας Grundig στο Creutzwald, η οποία είχε µόλις
αγορασθεί από την εταιρεία Gooding Consumer Electro-
nics Ltd (στο εξής: «GCE»).

(2) Από τα πληροφοριακά στοιχεία που διαβίβασαν οι γαλλικές
αρχές µεταξύ της 16ης Ιουνίου 1994 και της 29ης Μαρ-
τίου 1995 κατόπιν αιτήµατος της Επιτροπής, αλλά και από
τα έγγραφα που έχουν επισυναφθεί στην επιστολή της 5ης
Ιανουαρίου 1995, προέκυψε το συµπέρασµα ότι ένα µέρος
των επίµαχων ενισχύσεων είχε ήδη καταβληθεί. Πρόκειται
για δύο ενισχύσεις: µία ενίσχυση για έρευνα και ανάπτυξη (Ε
& Α) και µία ενίσχυση αναδιάρθρωσης (καλουµένη επίσης
«συνοδευτική ενίσχυση»). Πιο συγκεκριµένα:

α) Η πρώτη ενίσχυση ανερχόταν σε 10 εκατοµµύρια γαλ-
λικά φράγκα (1,52 εκατοµµύρια Ecu) και χορηγήθηκε
σύµφωνα µε τις διατάξεις του καθεστώτος ενισχύσεων
προς τον κλάδο ηλεκτρονικών ειδών, το οποίο έχει
εγκριθεί από την Επιτροπή (1).

β) Η δεύτερη ενίσχυση ανερχόταν σε 36 εκατοµµύρια γαλ-
λικά φράγκα (5,5 εκατοµµύρια Ecu). Από το συνολικό
αυτό ποσό επιχορήγησης, το γαλλικό κράτος εισέφερε τα
24 εκατοµµύρια γαλλικά φράγκα, ενώ οι περιφερειακές
αρχές εισέφεραν τα υπόλοιπα 12 εκατοµµύρια γαλλικά
φράγκα. Και στις δύο περιπτώσεις πρόκειται για µεµονω-
µένες παρεµβάσεις.

(3) Η αγορά του παλαιού εργοστασίου της Grundig από την
GCE πραγµατοποιήθηκε βάσει σχεδίου εξαγοράς το οποίο
ετέθη σε εφαρµογή στις 30 Μαρτίου 1994 και επικεντρωνό-
ταν σε δύο βασικούς στόχους: στην αναδιάρθρωση της
επιχείρησης, η οποία θα έφερε την επωνυµία «Gooding
Electronique SA» (στο εξής: «GESA») και στην αποκατά-
σταση της µακροπρόθεσµης βιωσιµότητάς της. Ο αγο-
ραστής εξήγγειλε τη λήψη µέτρων µε βάση τις ακόλουθες

γενικές κατευθύνσεις: i) αναδιάταξη της παραγωγικής
δραστηριότητας (µονοφωνικοί τηλεοπτικοί δέκτες ανωτέρας
κλάσεως και καθιέρωση τεχνολογιών συναφών µε δορυφορι-
κούς δέκτες, όπου παρατηρείται ταχεία αύξηση της
ζήτησης)· ii) διασφάλιση ενός µέρους της παραγωγής µέσω
παραγγελιών εγγυηµένων από τον παλαιό µέτοχο, δηλαδή
την Grundig· iii) µείωση του όγκου παραγωγής και του
προσωπικού· iv) εξαγορά κάποιου εµπορικού σήµατος µε
µεγάλη δηµοτικότητα, ούτως ώστε να είναι δυνατή η διοχέ-
τευση στην αγορά και ενός σηµαντικού µέρους της
παραγωγής του ίδιου του αγοραστή και v) δηµιουργία
δικτύου διανοµής και παραγωγής υπό µορφή «κατασκευής
αρχικού εξοπλισµού» (ΚΑΕ).

(4) Το 1994, η GESA απασχολούσε 350 µισθωτούς, δηλαδή
το προσωπικό της ήταν µειωµένο κατά 38 % σε σύγκριση µε
το προσωπικό του παλαιού εργοστασίου της Grundig, όπου
εργάζονταν 562 µισθωτοί.

(5) Μετά την αναδιάρθρωση και για λόγους εξορθολογισµού
της επένδυσης, η GESA περιόρισε την παραγωγική της
ικανότητα σε περίπου 300 000 τηλεοπτικούς δέκτες ετη-
σίως, ενώ η παραγωγική ικανότητα της Grundig το 1990/
1991 ήταν 578 000 µονάδες. Οι GCE/GESA εισήλθαν
στην ευρωπαϊκή αγορά, όπου ο όγκος παραγωγής, σύµφωνα
µε τα πορίσµατα έρευνας αγοράς που διέθεσαν οι γαλλικές
αρχές, ανήλθε το 1993 σε 16,7 εκατοµµύρια έγχρωµους
τηλεοπτικούς δέκτες περίπου. Εποµένως, το µερίδιο αγοράς
των GCE/GESA ανερχόταν τότε στο 1,74 % περίπου. Πάντα
το 1993, η ζήτηση στην ίδια ευρωπαϊκή αγορά ήταν της
τάξεως των 21,5 εκατοµµυρίων µονάδων.

(6) Στις 3 και 25 Ιουλίου 1995, οι γαλλικές αρχές κατέστησαν
γνωστό στην Επιτροπή ότι η GESA είχε κηρύξει παύση
πληρωµών στις 22 Ιουνίου 1995. Στη συνέχεια, στην Επι-
τροπή περιήλθαν κι άλλες πληροφορίες για την κατάσταση
της επιχείρησης καθώς και για τις σχετικές διαδικασίες ανα-
γκαστικής διαχείρισης και εκκαθάρισης (οι πλέον πρόσφατες
πληροφορίες χρονολογούνται από τις 20 Οκτωβρίου
1997).

(7) Καθ’ όλη τη διάρκεια της εξέτασης της παρούσας υπόθεσης,
οι γαλλικές αρχές ζήτησαν επανειληµµένως από την Επι-
τροπή να λάβει υπόψη τις τελευταίες εξελίξεις που είχαν
σηµειωθεί στο πλαίσιο της πτωχευτικής διαδικασίας προτού
αποφανθεί για την κίνηση ή µη της διαδικασίας του άρθρου
88 παράγραφος 2 της συνθήκης, και τούτο διότι µία τέτοια
απόφαση «υπήρχε περίπτωση να δυσχεράνει την τυχόν
πώληση της εταιρείας».

(8) Η GESA έλαβε από το δικαστήριο πτωχευτικών υποθέσεων
του Metz εξάµηνη «προθεσµία εποπτείας», η οποία µπο-
ρούσε να ανανεωθεί επανειληµµένως κατά τα προβλεπόµενα
στο νόµο 85-98, της 25ης Ιανουαρίου 1985, περί αναγκα-
στικής διαχείρισης και εκκαθάρισης των επιχειρήσεων. Στις

(1) Η απόφαση της Επιτροπής κοινοποιήθηκε στις γαλλικές αρχές µε
επιστολή της 1ης ∆εκεµβρίου 1986.
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16 Απριλίου 1997, οι γαλλικές αρχές πληροφόρησαν την
Επιτροπή ότι το αρµόδιο δικαστήριο πτωχευτικών υποθέ-
σεων είχε κηρύξει την GESA υπό εκκαθάριση στις 21
Φεβρουαρίου 1997. Η εκτέλεση της απόφασης αυτής ανε-
στάλη µε δικαστική διαταγή, επειδή η εταιρεία Cofidur είχε
υποβάλει προσφορά για την εξαγορά της επιχείρησης. Εν
συνεχεία, το δικαστήριο πτωχευτικών υποθέσεων ενέκρινε
την εξαγορά από την Cofidur του ενεργητικού της GESA.
Η Cofidur προέβη τότε στη σύσταση νέας εταιρείας, της
Continental Edison, η οποία, κατά τις γαλλικές αρχές δεν
έχει καµία απολύτως σχέση µε τα πεπραγµένα της προηγού-
µενης επιχείρησης.

(9) Στις 25 Ιουνίου 1997, η Γαλλία γνωστοποίησε στην Επι-
τροπή την πρόθεσή της να χορηγήσει νέες ενισχύσεις στην
εταιρεία Cofidur, η οποία είχε αγοράσει το ενεργητικό της
GESA. Αφού εξέτασε τις ενισχύσεις αυτές, η Επιτροπή απο-
φάσισε, στις 25 Φεβρουαρίου 1998, να κινήσει τη διαδικα-
σία που προβλέπεται στο άρθρο 88 παράγραφος 2 της
συνθήκης (1).

(10) Την ίδια µέρα, η Επιτροπή αποφάσισε να κινήσει την ίδια
διαδικασία σε σχέση µε τα προαναφερθέντα µέτρα υπέρ της
GESA. Οι γαλλικές αρχές ενηµερώθηκαν για την απόφαση
αυτή µε επιστολή της 22ας Απριλίου 1998 (2), δηµο-
σιευθείσα στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων στις 11 Ιουνίου 1998 (3). Η Επιτροπή κάλεσε τους
ενδιαφερόµενους να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους σχε-
τικά µε την επίµαχη ενίσχυση. Καµία αντίδραση από πλευ-
ράς κρατών µελών και τρίτων ενδιαφεροµένων δεν κατε-
γράφη από την Επιτροπή στο πλαίσιο της διαδικασίας.

II. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΥΠΟΒΛΗΘΕΙΣΕΣ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΗΣ
∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑΣ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 88 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 ΤΗΣ

ΣΥΝΘΗΚΗΣ

Λόγοι κίνησης της διαδικασίας σύµφωνα µε την Επι-
τροπή

(11) Οι λόγοι για τους οποίους η Επιτροπή αποφάσισε να κινήσει
την προβλεπόµενη διαδικασία είναι οι ακόλουθοι:

α) Επειδή δεν απεδείχθη ότι το υποβληθέν σχέδιο αναδιάρ-
θρωσης ήταν ικανό να διασφαλίσει µέσα σε εύλογο χρο-
νικό διάστηµα τη µακροπρόθεσµη βιωσιµότητα της επι-
χείρησης, δεν ήταν δυνατό να γίνει δεκτό ότι η πράξη
την ποία πρότεινε η GCE πληρούσε τους όρους των
«κοινοτικών κατευθυντήριων γραµµών σχετικά µε τις ενι-
σχύσεις για την αναδιάρθρωση προβληµατικών επιχειρή-
σεων» (4) (στο εξής: «οι κοινοτικές κατευθυντήριες γραµ-
µές»). Πιο συγκεκριµένα, η Επιτροπή αµφέβαλλε για το
κατά πόσον ήταν ρεαλιστικές ορισµένες υποθέσεις που
είχαν διατυπωθεί σε σχέση µε τις µελλοντικές συνθήκες
εκµετάλλευσης και µε τη συγκρότηση λογαριασµών προ-
βλέψεων, µε αποτέλεσµα να θεωρεί αβέβαιη την επίτευξη
των θετικών προβλεπόµενων αποτελεσµάτων που υπο-
τίθεται ότι η εταιρεία θα επετύγχανε κατά το πέρας της
αναδιάρθρωσης. Εξαιτίας των αµφιβολιών αυτών, δεν
κατέστη δυνατό να θεωρηθούν αξιόπιστα τα στοιχεία που
είχαν υποβάλει οι γαλλικές αρχές σε σχέση µε τους
λογαριασµούς προβλέψεων για τις τρεις επόµενες
χρήσεις, αλλά και σε σχέση µε τις προβλέψεις για τη
ρευστότητα και το σχέδιο χρηµατοδότησης.

β) ∆εν απεδείχθη η αποτροπή της πρόκλησης αθέµιτων
στρεβλώσεων του ανταγωνισµού στο τµήµα αγοράς στο
οποίο σχεδίαζε να δραστηριοποιηθεί η GESA (µονοφωνι-
κοί τηλεοπτικοί δέκτες ανωτέρας κλάσης, µε διαγώνιο
κυµαινόµενη από 37 έως 55 cm), δεδοµένου ότι η
παραγωγή θα διπλασιαζόταν πριν από την ολοκλήρωση
του σχεδίου αναδιάρθρωσης.

γ) Ένας ακόµη λόγος ήταν η µη υλοποίηση του σχεδίου
αναδιάρθρωσης, το οποίο διεκόπη λόγω των σοβαρών
προβληµάτων που προέκυψαν όσον αφορά την προ-
µήθεια εξαρτηµάτων, καθώς και λόγω ορισµένων άλλων
δυσκολιών που συνάντησε η GESA. Η Επιτροπή, σε
αντίθεση µε τις γαλλικές αρχές, θεώρησε τις διαταραχές
αυτές ενδογενείς, δηλαδή καταλογιστέες στην ίδια την
επιχείρηση. Εξάλλου, διατυπώνονταν αµφιβολίες για την
πραγµατική βούληση του µετόχου να φέρει εις πέρας το
πρόγραµµα εξυγίανσης της επιχείρησης που ο ίδιος είχε
εκπονήσει. Οι αµφιβολίες αυτές επιβεβαιώθηκαν από τη
µαταίωση της χορήγησης της ενίσχυσης ύψους 10 εκα-
τοµµυρίων γαλλικών φράγκων σύµφωνα µε τις διατάξεις
του καθεστώτος ενισχύσεων προς τον κλάδο ηλεκτρο-
νικών ειδών, εξαιτίας της µη υποβολής στις αρµόδιες
κρατικές αρχές των απαραίτητων διοικητικών πιστοποιη-
τικών, ενώ οι σχετικές ερευνητικές εργασίες είχαν ήδη
πραγµατοποιηθεί.

δ) Υπήρχαν ενδείξεις ότι οι γαλλικές αρχές δεν είχαν
µελετήσει διεξοδικά την οικονοµική κατάσταση του οµί-
λου GCE, µετόχου της GESA. Και µόνο το γεγονός της
λύσης της GCE ήταν ενδεχοµένως µία ένδειξη ότι η
υπόψη επιχείρηση δεν διέθετε την αναγκαία οικονοµική
ευρωστία. Η διακοπή της δραστηριότητάς της καθι-
στούσε αµφίβολη τη µελλοντική εκπλήρωση των όρων
που προβλέπουν οι κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές.

Παρατηρήσεις της Γαλλίας

(12) Οι γαλλικές αρχές υπέβαλαν τις παρατηρήσεις τους στην
Επιτροπή µε επιστολές της 20ής Μαΐου και της 18ης Ιου-
νίου 1998.

(13) Καταρχάς, απορρίπτουν τις αµφιβολίες της Επιτροπής γύρω
από τις προβλέψεις που έπρεπε να ληφθούν ως βάση για την
αποκατάσταση της βιωσιµότητας της επιχείρησης. Πιο
συγκεκριµένα, θεωρούν τις εν λόγω προβλέψεις ρεαλιστικές,
στον βαθµό που επιδιώκεται η κατάκτηση της επιµέρους
αγοράς των µικρών τηλεοπτικών δεκτών, η οποία γνωρίζει
άνθιση χάρη στη σταδιακή γενίκευση του πολυεξοπλισµού
οικιακής χρήσης. Πέραν αυτού, η ακολουθούµενη στρατη-
γική έγκειται στη µερική υποκατάσταση των εισαγωγών από
την Ασία, µέσω της κάλυψης της ρητής ζήτησης που προέρ-
χεται από τις µεγάλες εταιρείες διανοµής.

(14) Κατά τις γαλλικές αρχές, το γεγονός ότι ο κύκλος εργασιών
αυξήθηκε σε ποσοστό άνω του 80 % µεταξύ του 1994 και
του 1996 οφείλεται στον εξαιρετικά χαµηλό κύκλο εργα-
σιών που πραγµατοποιείτο στην αρχή της περιόδου αναφο-
ράς (δηλαδή το 1994) σε σύγκριση µε την παραγωγή του
εργοστασίου της Grundig. Οι γαλλικές αρχές υπογραµµί-
ζουν ακόµη ότι η GESA δεν αντιµετώπισε πρόβληµα ανε-
πάρκειας των παραγγελιών αλλά δυσκολίες εκτέλεσής τους
λόγω εξωγενών ανωµαλιών που προέκυψαν κατά το συγκε-
κριµένο χρονικό διάστηµα. Πάντα κατά τις γαλλικές αρχές,
οι ανωµαλίες αυτές προκλήθηκαν από την έλλειψη καθο-
δικών σωλήνων εξαιτίας ενός ατυχήµατος στο εργοστάσιο
ενός από τους κύριους προµηθευτές της GESA.

(1) ΕΕ C 198 της 24.6.1998, σ. 12.
(2) SG(98)D/3213.
(3) ΕΕ C 179 της 11.6.1998, σ. 9.
(4) ΕΕ C 368 της 23.12.1994, σ. 12.
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(15) Οι προβλέψεις για τη µείωση του κόστους παραγωγής της
GESA στηρίζονταν Ι στην ανάπτυξη του νέου τύπου πλαι-
σίου G 1000, το οποίο χαρακτηρίζεται από µεγάλο βαθµό
ολοκλήρωσης και ευελιξίας και µπορεί συνεπώς να προσαρ-
µοσθεί ευχερώς στα διάφορα πρότυπα που ισχύουν ανά την
Ευρώπη. Οι ίδιες προβλέψεις στηρίζονταν επίσης στην
ύπαρξη αποδοτικού εξοπλισµού παραγωγής, εξαιρετικά
αυτοµατοποιηµένου και συνεπώς κατάλληλου για την κατα-
σκευή ενός τύπου πλαισίου πολύ πιο ολοκληρωµένου σε
σύγκριση µε εκείνον που οι ασιατικές ανταγωνίστριες επι-
χειρήσεις προσφέρουν στο συγκεκριµένο τµήµα της αγοράς.

(16) Τέλος, για να αξιοποιηθεί στο έπακρο ο υψηλός αυτός
βαθµός αυτοµατοποίησης ήταν απαραίτητη η πραγµατο-
ποίηση σηµαντικού όγκου παραγωγής. Πλην όµως, η επί-
τευξη αυτού του στόχου κατέστη αδύνατη λόγω των ανωµα-
λιών που προέκυψαν όσον αφορά την προµήθεια εξαρτη-
µάτων, αλλά και λόγω της αδυναµίας εµπορικής εκµετάλ-
λευσης του σήµατος Continental Edison. Οι γαλλικές
αρχές επισηµαίνουν σχετικά µε το θέµα αυτό ότι και άλλες
βιοµηχανίες ηλεκτρονικών ειδών ευρείας κατανάλωσης είχαν
οµοίως επιλέξει, κατά την ίδια χρονική περίοδο, να αυξή-
σουν την ευρωπαϊκή τους παραγωγή παρεµφερών
προϊόντων, περιορίζοντας ταυτόχρονα τις εισαγωγές τους
από χώρες της Ασίας.

(17) Η Γαλλία απορρίπτει την επιχειρηµατολογία της Επιτροπής
σύµφωνα µε την οποία η ενίσχυση υπήρχε κίνδυνος να
προκαλέσει στρεβλώσεις στον ανταγωνισµό που αναπτύσσε-
ται µεταξύ κοινοτικών παραγωγών. Πιο συγκεκριµένα,
υποστηρίζει ότι η GESA δεν δραστηριοποιείτο στο τµήµα
της αγοράς για το οποίο ενδιαφέρονται οι ευρωπαίοι
παραγωγοί προϊόντων αυξηµένου κύρους (µε εξαίρεση την
παραγωγή της Grundig)· αντιθέτως, δραστηριοποιείτο στην
αγορά προϊόντων κατώτερης κλάσης, τα οποία κατά το
πλείστον εισάγονται από την Ασία και δεν παράγονται στην
Ευρώπη παρά µόνο σε µικρές ποσότητες.

(18) Η Γαλλία απορρίπτει τον ισχυρισµό ότι οι αρχές της δεν
εξέτασαν µε τη δέουσα διεξοδικότητα την οικονοµική κατά-
σταση του οµίλου GCE, ο οποίος κατά τον χρόνο της
εξαγοράς δεν ήταν πολύ γνωστός στη Γαλλία λόγω του
µεσαίου µεγέθους του και της απουσίας του από τη γαλλική
αγορά. Η Γαλλία επιµένει, αντιθέτως, ότι διεξήγαγε τις έρευ-
νες που ήταν απαραίτητες προκειµένου να εξακριβωθεί η
υγιής οικονοµική κατάσταση της GCE. Οι έρευνες αυτές
οδήγησαν στο συµπέρασµα ότι η φήµη της βρετανικής εται-
ρείας ήταν καλή και ότι οφείλετο, µεταξύ άλλων, στη θέση
την οποία η εταιρεία κατείχε σε µία αγορά µε καλές προο-
πτικές (π.χ. δορυφορικοί δέκτες), στην προσωπική φήµη του
διευθύνοντος συµβούλου και κύριου µετόχου της και στους
επιχειρηµατικούς της δεσµούς µε τον όµιλο Grundig.

(19) Απεναντίας, η Γαλλία συµµερίζεται τις επιφυλάξεις της Επι-
τροπής όσον αφορά την πραγµατική βούληση των µετόχων
της GCE να φέρουν εις πέρας το σχέδιο που οι ίδιοι είχαν
εκπονήσει. Ειδικότερα, οι εν λόγω µέτοχοι δεν τήρησαν το
σύνολο των δεσµεύσεων που είχαν αναλάβει, όπως για
παράδειγµα την υπόσχεσή τους περί διαφοροποίησης της
παραγωγής του εργοστασίου του Creutzwald. Η µεταφορά
της παραγωγής δορυφορικών δεκτών αποτελούσε σηµαντικό
στοιχείο του σχεδίου, δεδοµένου ότι προβλεπόταν να προ-
σπορίσει σηµαντικό κύκλο εργασιών στο εργοστάσιο.

(20) Η συµπεριφορά των ίδιων µετόχων είχε, εξάλλου, ως συνέ-
πεια τον περιορισµό των πόρων που είχε στη διάθεσή της η
επιχείρηση, διότι µαταίωσε την καταβολή της ενίσχυσης που
είχε προβλεφθεί για έρευνα και ανάπτυξη καθώς και τη
χορήγηση τραπεζικών δανείων. Με τον τρόπο αυτό η επι-

χείρηση στερήθηκε το ποσό των 53 εκατοµµυρίων γαλλικών
φράγκων. Αλλά ακόµη σοβαρότερο είναι το γεγονός ότι
υπάρχουν πειστήρια περί της εκτροπής κεφαλαίων.

(21) Συµπερασµατικώς, η Γαλλία υπογραµµίζει ότι οι δυσκολίες
που αντιµετώπισε ή επιχείρηση οφείλονται κατά βάση στη
µη φυσιολογική και απρόβλεπτη συµπεριφορά των µετόχων
της και ότι ο συνδυασµός διαφόρων δυσµενών περιστάσεων
(αν τις εξετάσουµε µεµονωµένα διαπιστώνουµε ότι πρόκειται
για λανθασµένες παραγγελίες και για την έλλειψη ορισµένων
ηλεκτρονικών εξαρτηµάτων και καθοδικών σωλήνων) πολλα-
πλασίασε την επίδραση καθεµιάς από τις απρόβλεπτες αυτές
περιστάσεις και επιβάρυνε ιδιαίτερα την κατάσταση της
GESA. Εποµένως, κατά τη Γαλλία, η αποτυχία του σχεδίου
αναδιάρθρωσης οφείλεται σε αίτια τα οποία είναι εξωγενή σε
σχέση µε την επιχείρηση.

III. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΩΝ ΜΕΤΡΩΝ

(22) Η συνοδευτική ενίσχυση που χορηγήθηκε στην GESA απο-
τελεί κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 87
παράγραφος 1 της συνθήκης, διότι πρόκειται για κρατική
στήριξη που επέτρεψε στην αποδέκτρια επιχείρηση να προ-
βεί στην αναδιάρθρωσή της χωρίς να είναι υποχρεωµένη να
επωµισθεί το σύνολο του σχετικού κόστους όπως θα ήταν
αναγκασµένη να κάνει οποιαδήποτε άλλη επιχείρηση η οποία
λειτουργεί υπό κανονικές συνθήκες αγοράς.

(23) Πέραν αυτού, όπως επισηµάνθηκε και κατά την κίνηση της
παρούσας διαδικασίας, ο ανταγωνισµός που αναπτύσσεται
στην ευρωπαϊκή αγορά τηλεοπτικών δεκτών είναι απηνής,
λόγω του ότι οι τιµές πέφτουν διαρκώς ενώ συγχρόνως είναι
έντονη η παρουσία των προϊόντων που εισάγονται από τρί-
τες χώρες. Σύµφωνα µε τα στοιχεία που έχει στη διάθεσή
της η Επιτροπή, το µερίδιο της Γαλλίας στο ενδοκοινοτικό
εµπόριο έγχρωµων τηλεοπτικών δεκτών ήταν κατά µέσο όρο
18,7 % το 1992 και 19,05 % το 1993, για να µειωθεί στη
συνέχεια στο 15,7 % το 1996. Το εµπορικό ισοζύγιο της
Γαλλίας όσον αφορά τις σχετικές ενδοκοινοτικές συναλλα-
γές παρέµεινε ελλειµµατικό καθ’ όλη τη διάρκεια της περιό-
δου 1992-1996, µε µόνη εξαίρεση το έτος 1993, κατά το
οποίο κατεγράφη ένα µικρό πλεόνασµα.

(24) Η Επιτροπή µέµφεται τη Γαλλία για το ότι δεν της κοινο-
ποίησε εγκαίρως την επίµαχη ενίσχυση αναδιάρθρωσης,
ούτως ώστε η Επιτροπή να µπορέσει να αποφανθεί επ’ αυτής
όπως προβλέπουν οι διατάξεις του άρθρου 88 παράγραφος
3 της συνθήκης. Η µη κοινοποίηση της ενίσχυσης αυτής
από τη Γαλλία στοιχειοθετεί παραβίαση των υποχρεώσεων
της χώρας αυτής βάσει της συνθήκης. Αλλά οι ίδιες υπο-
χρεώσεις παραβιάστηκαν εκ νέου όταν η Γαλλία αποφάσισε
να καταβάλει την ενίσχυση που είχε υποσχεθεί χωρίς η
Επιτροπή να έχει κρίνει προηγουµένως εάν η ενίσχυση είναι
συµβιβάσιµη. Ως εκ τούτου, η συγκεκριµένη ενίσχυση είναι
παράνοµη.

(25) Η ενίσχυση δεν µπορεί να θεωρηθεί συµβιβάσιµη µε την
κοινή αγορά κατ’ εφαρµογή κάποιας από τις παρεκκλίσεις
που προβλέπονται στο άρθρο 87 παράγραφος 2 της
συνθήκης, διότι δεν είναι ενίσχυση κοινωνικού χαρακτήρα
χορηγούµενη προς µεµονωµένους καταναλωτές ούτε απο-
σκοπεί στην επανόρθωση ζηµίας που έχει προκληθεί από
θεοµηνία ή άλλο έκτακτο γεγονός. Εξάλλου, δεν χωρεί
εφαρµογή ούτε της παρέκκλισης που προβλέπεται στο
άρθρο 87 παράγραφος 2 στοιχείο γ).

(26) Η ενίσχυση δεν είναι δυνατό να θεωρηθεί συµβιβάσιµη ούτε
µε βάση τα στοιχεία α), β) και δ) της παραγράφου 3 του
άρθρου 87. Ειδικότερα, η ενίσχυση δεν αποσκοπεί στην
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προώθηση της οικονοµικής αναπτύξεως κάποιας περιοχής
όπου το βιοτικό επίπεδο είναι ασυνήθως χαµηλό ή στις
οποίες επικρατεί σοβαρή υποαπασχόληση κατά την έννοια
του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο α), µε βάση την
ανακοίνωση της Επιτροπής για τη µέθοδο εφαρµογής του
άρθρου 92 παράγραφος 3 στοιχείο γ) στις εθνικές ενισχύ-
σεις περιφερειακού χαρακτήρα (1). Έπειτα, η υπό εξέταση
ενίσχυση δεν αποβλέπει στην προώθηση κάποιου σηµαντι-
κού σχεδίου ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος, ούτε στην άρση
σοβαρής διαταραχής της οικονοµίας κράτους µέλους, ούτε
στην προάσπιση του πολιτισµού και τη διαφύλαξη της πολι-
τιστικής κληρονοµιάς.

(27) Εποµένως, η εξέταση του συµβιβάσιµου ή µη χαρακτήρα της
συγκεκριµένης ενίσχυσης πρέπει να περιορισθεί στην παρέκ-
κλιση που προβλέπεται στο άρθρο 87 παράγραφος 3 στοι-
χείο γ), σε συνδυασµό µε τις κοινοτικές κατευθυντήριες
γραµµές που είναι εφαρµοστέες εν προκειµένω.

(28) Με βάση τις υπόψη κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές η
Επιτροπή θεωρεί ότι οι υπό εξέταση ενισχύσεις µπορούν,
υπό ορισµένες προϋποθέσεις, να συµβάλουν στην ανάπτυξη
οικονοµικών δραστηριοτήτων, χωρίς να επηρεάσουν τις
συναλλαγές σε βαθµό ο οποίος να αντίκειται στο κοινοτικό
συµφέρον. Για να είναι η Επιτροπή σε θέση να εγκρίνει µία
ενίσχυση, πρέπει το σχετικό σχέδιο αναδιάρθρωσης να
πληροί όλες τις συναφείς γενικές προϋποθέσεις. Πρέπει
δηλαδή, ειδικότερα, να εξασφαλίζεται η αποκατάσταση της
µακροπρόθεσµης βιωσιµότητας της επιχείρησης, να µην
προκαλούνται αθέµιτες στρεβλώσεις του ανταγωνισµού, το
ποσό της ενίσχυσης να είναι ανάλογο µε το κόστος της
αναδιάρθρωσης και µε τα οφέλη που αναµένεται να προκύ-
ψουν από αυτήν και να υπάρξει πλήρης υλοποίηση του
σχεδίου.

(29) Πλην όµως, η παρούσα διαδικασία κινήθηκε ακριβώς επειδή
τα πληροφοριακά στοιχεία που υποβλήθηκαν στην Επιτροπή
παρείχαν ενδείξεις για τη µη εκπλήρωση µερικών από τις
προϋποθέσεις που προβλέπονται στις κοινοτικές
κατευθυντήριες γραµµές.

(30) Μια προκαταρκτική παρατήρηση είναι ότι το σχέδιο
αναδιάρθρωσης το οποίο ετέθη σε εφαρµογή αµέσως µετά
την εξαγορά του εργοστασίου της Grundig από την GCE
στις 30 Μαρτίου 1994 και επρόκειτο να διαρκέσει επί τρία
χρόνια δεν ολοκληρώθηκε τελικώς, γεγονός που αποδεικνύε-
ται από την κήρυξη της παύσης πληρωµών στις 22 Ιουνίου
1995. Ωστόσο, οι γαλλικές αρχές διατείνονται ότι η κήρυξη
της παύσης πληρωµών από πλευράς GESA, έναν χρόνο και
λίγους µήνες µετά την έναρξη εφαρµογής του σχεδίου ανα-
διάρθρωσης, δεν αποτελεί τεκµήριο για το ότι οι προβλέψεις
για τις συνθήκες εκµετάλλευσης και τους λογαριασµούς
ήταν µη ρεαλιστικές κατά τον χρόνο χορήγησης των επί-
µαχων ενισχύσεων. Η Επιτροπή οφείλει συνεπώς να εξετάσει
την καταλληλότητα του σχεδίου σε συνάρτηση µε τις επιτα-
γές των κοινοτικών κατευθυντήριων γραµµών κατά το χρόνο
γνωστοποίησης από τον αγοραστή στις γαλλικές αρχές της
απόφασης για την πραγµατοποίηση επένδυσης στην παλαιά
µονάδα παραγωγής της Grundig.

Ύπαρξη σχεδίου αναδιάρθρωσης στηριζόµενου σε ρεα-
λιστικές υποθέσεις για την αποκατάσταση της βιωσι-
µότητας της επιχείρησης

(31) Κατά τις γαλλικές αρχές, η αποκατάσταση της µακρο-
πρόθεσµης βιωσιµότητας της GESA µέσα σε εύλογο χρο-
νικό διάστηµα στηριζόταν σε ρεαλιστικές προβλέψεις. Η
πορεία του κύκλου εργασιών, όπως τον είχε προσδιορίσει η
Επιτροπή κατά την κίνηση της διαδικασίας, προέβλεπε
αύξηση σε ποσοστό µεγαλύτερο του 80 % µεταξύ του
1994 και του 1996. Οι γαλλικές αρχές υποστηρίζουν ότι
για την πορεία αυτή είχε ληφθεί ως βάση µια λίαν συντηρη-

τική τιµή αναφοράς, δηλαδή ένας αρχικός όγκος παραγωγής
ο οποίος ήταν πολύ χαµηλός σε σύγκριση µε εκείνον του
παλαιού εργοστασίου της Grundig.

(32) Η αρχική ικανότητα παραγωγής της GESA αυξήθηκε στις
300 000 µονάδες ανά έτος. Ειδικότερα, οι παραγγελίες που
η Grundig ανέθεσε στην GESA αντιπροσώπευαν κατά το
1994 το σύνολο της παραγωγής αυτής της τελευταίας κατά
το 1994, ήτοι 160 000 δέκτες και διάφορα υποσύνολα.
∆όθηκε µεγαλύτερη έµφαση στην παραγωγή τηλεοπτικών
δεκτών µικρών διαστάσεων, και το σχέδιο προέβλεπε αύξηση
του όγκου κατά τα επόµενα έτη, προκειµένου να καλυφθεί η
ζήτηση στο συγκεκριµένο τµήµα της αγοράς.

(33) Η Επιτροπή επισηµαίνει ότι η εν λόγω αύξηση της
παραγωγής αποτελούσε καίρια προϋπόθεση για τη διασφά-
λιση της βιωσιµότητας του σχεδίου, δεδοµένου ότι για να
είναι αποδοτική η αυτοµατοποίηση της παραγωγικής διαδι-
κασίας χρειάζονταν αυξηµένοι όγκοι παραγωγής. Εξάλλου,
ακόµη κι αν είχε προβλεφθεί διπλασιασµός του όγκου
παραγωγής εντός δύο ετών, ο όγκος αυτός θα είχε προσεγ-
γίσει το µέγεθος της παραγωγής της Grundig προ της
αποχώρησής της, δηλαδή περίπου 500 000 δέκτες κατά το
1992-1993 (και σχεδόν 600 000 δέκτες κατά το προηγού-
µενο έτος). Το ίδιο σκεπτικό ισχύει κατά µείζονα λόγο για
την επιµέρους αγορά των δεκτών µικρών διαστάσεων, όπου
οι προοπτικές αύξησης της ζήτησης ήταν καλύτερες σε
σχέση µε την αγορά στην οποία δραστηριοποιείτο η Grun-
dig (δέκτες µεγάλων διαστάσεων) πριν από την αποχώρησή
της από τη συγκεκριµένη µονάδα παραγωγής.

(34) Κατά την κρίσιµη χρονική περίοδο, στην επιµέρους αγορά
των οθονών µικρών διαστάσεων διεξαγόταν πόλεµος τιµών
µεταξύ των κύριων παραγωγών, ο οποίος είχε αρχίσει στις
αρχές της δεκαετίας του 1990. Η Γαλλία δικαιολογεί τη
στρατηγική της διείσδυσης στην εν λόγω επιµέρους αγορά
επικαλούµενη τη σταδιακή γενίκευση της απόκτησης µιας
πλειάδας συσκευών από τα νοικοκυριά. Η τάση αυτή της
αγοράς κατά τα έτη 1993-1995 επιβεβαιώνεται από το
«Πανόραµα της κοινοτικής βιοµηχανίας» του 1997, όπου
αναφέρεται ότι το µεγαλύτερο µέρος των πωλήσεων αντι-
στοιχεί σε αγορές προς αντικατάσταση παλαιότερων
συσκευών ή σε αγορές δεύτερης συσκευής.

(35) Η στρατηγική αυτή της GESA στηριζόταν στην αδιαµ-
φισβήτητη ζήτηση των µεγάλων εταιρειών διανοµής, οι
οποίες αναζητούσαν εγχώριους προµηθευτές µε ευέλικτη
παραyωγή οι οποίοι να παράγουν καλής ποιότητας τηλεο-
πτικές συσκευές και να εφαρµόζουν ανταγωνιστικές τιµές.
Οι συσκευές αυτές, που δεν ήταν απαραίτητο να φέρουν το
εµπορικό σήµα του κατασκευαστή, προορίζονταν να αντικα-
ταστήσουν τα ασιατικής προέλευσης προϊόντα κατωτέρας
κλάσης. Με βάση τα στοιχεία που έχει προσκοµίσει η Γαλ-
λία, οι µεγάλες εταιρείες διανοµής επιζητούσαν να υποκα-
ταστήσουν την παραγωγή αυτή, η αξιοπιστία της οποίας δεν
ήταν σταθερή και η οποία χαρακτηριζόταν από το υψηλό
κόστος των υπηρεσιών µετά την πώληση. Ένας επιπλέον
λόγος ήταν ότι ο χρόνος εκτέλεσης των παραγγελιών δεν
ανταποκρινόταν πλέον στις διακυµάνσεις της ζήτησης.

(36) Επειδή παρατηρείτο έκδηλη ζήτηση από πλευράς µεγάλων
εταιρειών διανοµής, οι οποίες απορροφούν σηµαντικό τµήµα
της παραγωγής (το ένα τρίτο της αγοράς κατά το 1993), η
προσδοκία για έντονη αύξηση των πωλήσεων ήταν δικαιο-
λογηµένη. Πρέπει ακόµη να προστεθεί ότι το 1993 η
παραγωγή τηλεοπτικών δεκτών µικρών διαστάσεων αντιστοι-
χούσε µονάχα στο ήµισυ της ευρωπαϊκής ζήτησης στο
συγκεκριµένο τµήµα της αγοράς (παραγωγή 4,1 εκατοµµυ-
ρίων δεκτών έναντι ζήτησης 8,3 εκατοµµυρίων) (2), δεδοµέ-
νου ότι το µεγαλύτερο µέρος των ευρωπαϊκών εισαγωγών
αφορούσε το συγκεκριµένο τµήµα της αγοράς.

(1) ΕΕ C 282 της 26.10.1995, σ. 11. (2) Πηγή: Grundig.
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(37) Η ίδια στρατηγική υιοθετήθηκε εξάλλου και από αρκετούς
ευρωπαίους παραγωγούς µεσαίου µεγέθους, όπως είναι η
Kasui στη Γαλλία, οι Mivar, Formenti και Imperial στην
Ιταλία και η Elbe στην Ισπανία. Εξάγεται εποµένως εκ των
πραγµάτων το συµπέρασµα ότι η επιλογή της GESA φαίνε-
ται φυσιολογική, υπό την έννοια ότι συµπίπτει µε την επι-
λογή και άλλων παραγωγών παρόµοιων διαστάσεων που
εδρεύουν σε άλλα κράτη µέλη.

(38) Η ορθότητα της στρατηγικής αυτής επιβεβαιώθηκε σε
σύντοµο χρονικό διάστηµα, δεδοµένου ότι η GESA βρήκε
ανταπόκριση µεταξύ των µεγάλων ευρωπαϊκών εταιρειών
διανοµής. Τούτο το πέτυχε, αφενός, µε τη σειρά προϊόντων
G 1000, τα οποία διαθέτουν πλαίσιο αυξηµένης
ολοκλήρωσης και είναι αξιόπιστα αλλά και προσαρµόσιµα
σε όλα τα ευρωπαϊκά πρότυπα. Αφετέρου, το κατόρθωσε
χάρη στην ικανότητά της να ανταποκρίνεται µε ταχύτητα
στη ζήτηση σε µια αγορά η οποία έχει προσλάβει έντονα
εποχιακό χαρακτήρα. Ειδικότερα, τα προβλήµατα της επι-
χείρησης δεν οφείλονταν στην ανεπάρκεια των παραγγελιών,
αλλά στη δυσκολία εκτέλεσής τους εξαιτίας των δυσλει-
τουργιών που παρατηρήθηκαν στον εφοδιασµό της.

(39) Κατά την κίνηση της διαδικασίας, η Επιτροπή είχε επισηµά-
νει την πρόθεση της GESA να παράγει τηλεοπτικούς δέκτες
οι οποίοι να µπορούν να πωληθούν σε ιδιαίτερα ανταγωνι-
στικές τιµές, ανάλογες εκείνων της ασιατικής παραγωγής. Η
Επιτροπή είχε εκφράσει αµφιβολίες για την ικανότητα της
επιχείρησης να περιορίσει το κόστος παραγωγής στο επίπεδο
που ισχύει για τα εισαγόµενα προϊόντα, ιδιαίτερα όσον
αφορά το εργατικό κόστος.

(40) Στο πλαίσιο της διαδικασίας, η Γαλλία διευκρίνισε ότι στό-
χος της εταιρείας δεν ήταν να επιτύχει κόστος παραγωγής
ίδιο µε αυτό που ισχύει για τους ασιάτες παραγωγούς. Πιο
συγκεκριµένα, οι µεγάλες εταιρείες διανοµής, οι οποίες κατά
παράδοση επιζητούν την εξασφάλιση χαµηλών τιµών, αποδέ-
χονται ρητώς µία σχετική πρόσθετη επιβάρυνση για τα
ευρωπαϊκά προϊόντα, στο βαθµό που η ανώτερη ποιότητα
και η ευχερής προµήθειά τους επιτρέπουν στις εταιρείες
αυτές να διατηρούν τα περιθώρια κέρδους σε επίπεδα ίδια
µε αυτά που ισχύουν για τα εισαγόµενα προϊόντα. Ο περιο-
ρισµός των επιστροφών στο τµήµα παροχής υπηρεσιών µετά
την πώληση καθώς και η ικανότητα κάλυψης µιας ζήτησης
που χαρακτηρίζεται από έντονη κυκλικότητα µε ταυτόχρονη
συρρίκνωση των αποθεµάτων ασφαλείας παρέχουν πράγµατι
τη δυνατότητα αντιστάθµισης της µικρής επιπλέον δαπάνης
που καταβάλλεται κατά την αγορά των συγκεκριµένων
προϊόντων.

(41) Εξάλλου, η µείωση του κόστους παραγωγής της GESA
στηριζόταν στην ανάπτυξη του νέου πλαισίου G 1000 και
στην εξαιρετικά µεγάλη αυτοµατοποίηση του παραγωγικού
εξοπλισµού, η οποία προσφερόταν για την κατασκευή πλαι-
σίων πολύ πιο ολοκληρωµένων σε σύγκριση µε τα πλαίσια
που κατασκευάζουν οι ασιάτες ανταγωνιστές οι οποίοι
δραστηριοποιούνται στο συγκεκριµένο τµήµα της αγοράς.
Φυσικά, για να αξιοποιηθεί στο έπακρο η αυτοµατοποίηση
της παραγωγής και να επιτευχθεί η µείωση του εργατικού
κόστους, έπρεπε ο όγκος παραγωγής να είναι σηµαντικός.
Τούτο όµως στάθηκε αδύνατο εξαιτίας των προβληµάτων
εφοδιασµού που έχουν επισηµανθεί πιο πάνω.

(42) Με βάση τα προεκτεθέντα, η Επιτροπή θεωρεί ότι οι υποθέ-
σεις περί της συγκρότησης λογαριασµών προβλέψεων στηρί-
ζονταν πράγµατι σε ρεαλιστικές προοπτικές, χάρη στην
εκµετάλλευση ενός νέου και συνεχώς αναπτυσσόµενου
τµήµατος της υπό εξέταση αγοράς. Πέραν αυτού, η προβλε-
πόµενη εξυγίανση της επιχείρησης σε χρονικό διάστηµα
τριών χρήσεων ήταν συνεκτική, αρκούντως σταδιακή και
στηριζόµενη σε διαρθρωτικές βελτιώσεις (διαφοροποίηση
της δραστηριότητας σε τµήµατα της αγοράς που γνωρίζουν

ανάπτυξη, επενδύσεις σε νέες τεχνολογίες από µέρους του
εξαγοράσαντος, µείωση του εργατικού κόστους σε σχέση µε
τον κύκλο εργασιών, διατήρηση του ύψους των επενδύσεων
για έρευνα και ανάπτυξη), µε αποτέλεσµα να κρίνεται αξιό-
πιστη και διασφαλίζουσα τη βιωσιµότητα της επιχείρησης.
Ειδικότερα, το αποτέλεσµα εκµετάλλευσης αναµενόταν να
βελτιωθεί και να προσεγγίσει κατά το πέρας της αναδιά-
ρθρωσης το 5,2 % του κύκλου εργασιών προ φόρων (1,4 %
αφαιρουµένων των φόρων).

(43) Εξάλλου, για το έτος 1996, όταν δηλαδή θα ολοκληρωνό-
ταν η αναδιάρθρωση, ο χρηµατοοικονοµικός λογαριασµός
προέβλεπε ότι η κατάσταση των ρευστών διαθεσίµων θα
ήταν υγιής και ότι η ταµειακή ροή θα ήταν σαφώς θετική. Η
αναλογία χρεών/ιδίων πόρων εξοµαλυνόταν µετά την
αύξησή της λόγω των επενδύσεων που πραγµατοποιήθηκαν
κατά τα πρώτα έτη της αναδιάρθρωσης. Η αποδοτικότητα
των ιδίων πόρων προβλεπόταν να διαµορφωθεί στο επίπεδο
του 15 % περίπου κατά το πέρας της αναδιάρθρωσης.

(44) Πρέπει ακόµη να προστεθεί ότι η χρήση του 1994 έκλεισε
µε θετικό καθαρό αποτέλεσµα, ενώ το σχέδιο αναδιάρ-
θρωσης προέβλεπε αρνητικό αποτέλεσµα για τη συγκεκρι-
µένη χρήση. Υπενθυµίζεται ότι το αποτέλεσµα αυτό επετεύ-
χθη µόνο και µόνο χάρη στις παραγγελίες που η Grundig
είχε δεσµευθεί να αναθέσει στην GESA.

(45) Εποµένως, το σχέδιο που υπέβαλε ο αγοραστής του παλαιού
εργοστασίου της Grundig πληροί τον όρο της αποκατά-
στασης της βιωσιµότητας της επιχείρησης τον οποίον προ-
βλέπουν οι κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές.

Αποτροπή των αθέµιτων στρεβλώσεων του
ανταγωνισµού

(46) Όπως η Επιτροπή είχε διαπιστώσει κατά την κίνηση της
διαδικασίας, µπορούσε να θεωρήσει κανείς ότι η παραγωγή
της GESA, λαµβανοµένων υπόψη ιδίως των στόχων που η
εταιρεία είχε θέσει ως προς τη µείωση του κόστους, θα
υποκαθιστούσε την παραγωγή των υπολοίπων κοινοτικών
παραγωγών και όχι τις εισαγωγές από τρίτες χώρες. Τούτο
σήµαινε ότι δεν αποκλειόταν η πρόκληση αθέµιτης
στρέβλωσης του ανταγωνισµού.

(47) Πλην όµως, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η GESA δεν
δραστηριοποιείτο στο τµήµα εκείνο της αγοράς για το
οποίο ενδιαφέρονται οι ευρωπαίοι παραγωγοί προϊόντων
ανωτέρας κλάσης (µε εξαίρεση την παραγωγή που πραγµα-
τοποιείτο για λογαριασµό της Grundig), αλλά στο τµήµα
των προϊόντων κατωτέρας κλάσης, τα οποία ως επί το πλεί-
στον εισάγονται από την Ασία. Εξάλλου, η παραγωγή που
θα πραγµατοποιείτο υπεργολαβικώς για την Grundig αναµε-
νόταν να παραµείνει µάλλον σταθερή µέσα στον χρόνο.
Επιπλέον, η GESA δεν φιλοδοξούσε να περιορίσει το κόστος
παραγωγής της στο επίπεδο των ασιατών παραγωγών αλλά
σε ένα επίπεδο το οποίο να θεωρείται συγκρίσιµο σε
συνάρτηση µε την υπερέχουσα ποιότητα των προϊόντων της.

(48) Η ζήτηση για προϊόντα της GESA από την πλευρά των
µεγάλων εταιρειών διανοµής οφείλεται στην ποιότητα και
όχι στην πιθανή επίδραση της υπό εξέταση ενίσχυσης στην
τελική τιµή πώλησης. Επειδή οι µεγάλες εταιρείες διανοµής
ήταν σαφώς διατεθειµένες να καταβάλουν µία πρόσθετη
επιβάρυνση για προϊόντα καλύτερης ποιότητας, είναι λογικό
να υποθέσει κανείς ότι η παραγωγή της GESA θα υποκαθι-
στούσε τα εισαγόµενα προϊόντα και όχι εκείνα των άλλων
ευρωπαίων ανταγωνιστών. Άλλωστε, κανείς από τους εν
λόγω άλλους ανταγωνιστές δεν παραπονέθηκε στην Επι-
τροπή, στο πλαίσιο της παρούσας διαδικασίας, ότι οι ενι-
σχύσεις υπέρ της GESA θα χρησίµευαν για τη χρηµατο-
δότηση µιας στρατηγικής ικανής να βλάψει τα συµφέροντά
τους.
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(49) Η τάση αυτή µπορούσε λογικά να επεκταθεί, αν ληφθεί
υπόψη ότι η ευρωπαϊκή ζήτηση τηλεοπτικών δεκτών µικρών
διαστάσεων υπερβαίνει την ευρωπαϊκή παραγωγή τέτοιων
προϊόντων κατά 4 εκατοµµύρια και πλέον µονάδες. Πιο
συγκεκριµένα, µε βάση τα στοιχεία που έχει προσκοµίσει η
Γαλλία, και ορισµένοι άλλοι κατασκευαστές ηλεκτρονικών
προϊόντων ευρείας κατανάλωσης, π.χ. οι εταιρείες Sanyo και
Sharp, προτίµησαν την ίδια χρονική περίοδο να αυξήσουν
την ευρωπαϊκή τους παραγωγή παρεµφερών προϊόντων,
ελαττώνοντας τις εισαγωγές τους από ασιατικές χώρες µε
χαµηλό εργατικό κόστος, προκειµένου να αξιοποιήσουν το
ανταγωνιστικό πλεονέκτηµα που παρέχουν η µεγάλη αυτο-
µατοποίηση του παραγωγικού εξοπλισµού και η υπερέχουσα
ποιότητα, αλλά και για να προφυλαχθούν από τους τελω-
νειακούς δασµούς και τους δασµούς αντιντάµπινγκ.

(50) Λόγω του ότι η σχεδιαζόµενη αύξηση της παραγωγής των
προϊόντων αυτής της κατηγορίας δεν υπήρχε κίνδυνος να
αποβεί σε βάρος της κοινοτικής παραγωγής αλλά ήταν
πιθανότερο να οδηγήσει στη µερική εκτόπιση των προϊόντων
που εισάγονται από τρίτες χώρες, η Επιτροπή θεωρεί ότι
πληροίται η προϋπόθεση της µη πρόκλησης αθέµιτων
στρεβλώσεων τον ανταγωνισµού.

(51) Η Επιτροπή διαπιστώνει επίσης ότι η ικανότητα παραγωγής
του εργοστασίου µειώθηκε δραστικά κατά το χρόνο της
εξαγοράς. Λόγω της προβλεπόµενης αύξησης της
παραγωγής, δεν µπορούσε να αποκλεισθεί το ενδεχόµενο να
επέλθει ταυτόχρονα αύξηση της ικανότητας παραγωγής.
Πάντως, µε βάση τις κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές η
Επιτροπή φρονεί ότι µε βάση τα διαθέσιµα δεδοµένα δεν
δικαιολογείται να απαιτηθεί η µείωση της ικανότητας
παραγωγής κατά το πέρας της περιόδου αναδιάρθρωσης, και
τούτο επειδή, κατά το χρόνο εκπόνησης του σχεδίου ανα-
διάρθρωσης, δεν υφίστατο πλεονάζουσα παραγωγική ικα-
νότητα διαρθρωτικού χαρακτήρα στο τµήµα της αγοράς στο
οποίο απέβλεπε η GESA. Το συµπέρασµα αυτό προκύπτει
από τη µελέτη αγοράς που έχουν προσκοµίσει οι γαλλικές
αρχές.

Ύψος της ενίσχυσης ανάλογο προς το κόστος

(52) Σύµφωνα πάντα µε τις κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές,
το ύψος της ενίσχυσης πρέπει να είναι ανάλογο προς το
κόστος και τα οφέλη της αναδιάρθρωσης. Τούτο προϋποθέ-
τει µεταξύ άλλων ότι οι δικαιούχοι της ενίσχυσης οφείλουν
κανονικά να συνεισφέρουν σε σηµαντικό βαθµό στη χρηµα-
τοδότηση του σχεδίου αναδιάρθρωσης, είτε µε δικούς τους
πόρους είτε µε χρηµατοδότηση από εξωτερικές πηγές υπό
τους όρους που ισχύουν στην ελεύθερη αγορά. Στην
παρούσα υπόθεση, οι ενισχύσεις ανέρχονται στο ποσό των
46 εκατοµµυρίων γαλλικών φράγκων, εκ των οποίων τα 10
εκατοµµύρια κατεβλήθησαν κατ’ εφαρµογή του εγκριθέντος
από την Επιτροπή καθεστώτος ενισχύσεων προς τον κλάδο
ηλεκτρονικών ειδών. Επιπλέον, η χρηµατοδότηση της πράξης
εξαγοράς εξασφαλiστηκε µε την παροχή 80 εκατοµµυρίων
γαλλικών φράγκων από την GCE και µε την καταβολή 75
εκατοµµυρίων γαλλικών φράγκων για τη χρηµατοδότηση
παλαιότερων µέτρων κοινωνικού χαρακτήρα. Εποµένως, το
συνολικό χρηµατοοικονοµικό κόστος της πράξης ανήλθε
στα 201 εκατοµµύρια γαλλικά φράγκα. Η ενίσχυση αναδιά
θρωσης αντιπροσωπεύει το 18 % του συνολικού αυτού
ποσού. Η συµβολή του δηµοσίου κρίνεται µη υπερβολική
συγκρινόµενη µε το συνολικό κόστος της εξαγοράς, το
οποίο επωµίστηκαν κατά µεγάλο µέρος επιχειρήσεις του
ιδιωτικού τοµέα.

Πλήρης υλοποίηση του σχεδίου αναδιάρθρωσης

(53) Οι γαλλικές αρχές υποστηρίζουν ότι η εκκαθάριση της
GESA, η οποία ανάγεται στις 22 Ιουνίου 1995, δεν έχει
καµία σηµασία για την αξιολόγηση του συµβιβάσιµου της
κρατικής ενίσχυσης που χορηγήθηκε το 1994. Οι κοινοτι-
κές κατευθυντήριες γραµµές επιτάσσουν επιπλέον την

ολοκλήρωση της εφαρµογής του σχεδίου αναδιάρθρωσης·
για το λόγο αυτό είναι απαραίτητο να εξετασθούν οι λόγοι
για τους οποίους τούτο δεν κατέστη δυνατό στην περίπτωση
της GESA.

(54) Σχετικά µε το θέµα αυτό, η Επιτροπή συνεκτιµά το γεγονός
ότι διάφοροι παράγοντες διατάραξαν την εκτέλεση του σχε-
δίου αναδιάρθρωσης. Ειδικότερα, η εκτέλεση των παραγγε-
λιών που είχαν ανατεθεί στην επιχείρηση ήταν αδύνατη
εξαιτίας, αφενός, της έλλειψης ηλεκτρονικών εξαρτηµάτων
και καθοδικών σωλήνων και, αφετέρου, των προβληµάτων
που ανέκυψαν όσον αφορά την εµπορική εκµετάλλευση του
σήµατος Continental Edison.

(55) Με βάση τις διευκρινίσεις που παρείχαν οι γαλλικές αρχές
στο πλαίσιο της παρούσας διαδικασίας, η Επιτροπή φρονεί
ότι οι ανωµαλίες που προέκυψαν σε σχέση µε την προµήθεια
εξαρτηµάτων, µέσα σε χρονικό διάστηµα βραχύτερο του
έτους από την εξαγορά του εργοστασίου, µπορούν εν µέρει
να θεωρηθούν εξωγενείς σε σχέση µε την επιχείρηση και
απρόβλεπτες, δεδοµένου ότι οφείλονταν σε προβλήµατα
τροφοδοσίας ενός από τους βασικούς προµηθευτές της. Πιο
συγκεκριµένα, η Thomson διέκοψε ξαφνικά την προµήθεια
καθοδικών σωλήνων. Το συγκεκριµένο εξάρτηµα, όµως, είναι
πολύ σηµαντικό (αντιπροσωπεύει το ένα τρίτο περίπου του
συνολικού κόστους) και πρέπει να είναι τεχνικώς συµβατό
µε το ηλεκτρονικό πλαίσιο, γεγονός που καθιστά αδύνατη
την ταχεία εξεύρεση εναλλακτικού προµηθευτή. Κατά συνέ-
πεια, η διακοπή της προµήθειάς του είχε ως αποτέλεσµα τη
σηµαντική µείωση της παραγωγής της GESA. Οι γαλλικές
αρχές επισηµαίνουν ακόµη ότι κάποιες ανταγωνίστριες επι-
χειρήσεις δεν µπόρεσαν να αντιµετωπίσουν καλύτερα το
πρόβληµα της έλλειψης του συγκεκριµένου εξαρτήµατος.
Τούτο ισχύει επί παραδείγµατι για την εταιρεία Daewoo, η
οποία εγκατέστησε ένα εργοστάσιο παραγωγής τηλεοράσεων
στον Μοζέλα την ίδια χρονική περίοδο µε την GESA.

(56) Αντιθέτως, η Επιτροπή θεωρεί ως ενδογενή και συνεπώς
καταλογιστέα στους µετόχους τα «λάθη παραγγελιών» τα
οποία διέπραξε η επιχείρηση και τα οποία αναγνωρίστηκαν
από τις γαλλικές αρχές κατά την εξέταση της επίµαχης
ενίσχυσης. Τα λάθη αυτά πολλαπλασίασαν την επίδραση της
προαναφερθείσας έλλειψης εξαρτηµάτων.

(57) Η GESA περιήλθε σε αδυναµία χρήσης του εµπορικού
σήµατος Continental Edison, που θα της είχε επιτρέψει να
πουλήσει σηµαντικό τµήµα της παραγωγής χάρη στη δηµο-
τικότητα την οποία απολαµβάνει το σήµα αυτό. Η αδυναµία
οφείλετο στη βραδύτητα των διαπραγµατεύσεων µεταξύ της
GESA και του πρώην ιδιοκτήτη του σήµατος, δηλαδή της
εταιρείας Thomson SA. Η διαφωνία που είχε προκύψει
αφορούσε τον όγκο προϊόντων που η GESA θα είχε το
δικαίωµα να εµπορευθεί µε το συγκεκριµένο σήµα. Κατά την
κίνηση της διαδικασίας η Επιτροπή επεσήµανε ότι η δια-
πραγµάτευση µιας ρήτρας αυτής της µορφής είναι συνήθης
πρακτική και ότι εποµένως µπορούσε να προβλεφθεί. Η
Γαλλία παραδέχεται µεν ότι έτσι έχουν τα πράγµατα αλλά
αντιτάσσει ότι είναι εξαιρετικά ασυνήθιστο η δυσκολία επί-
τευξης συµφωνίας να χρησιµεύει ως πρόσχηµα στον πρώην
ιδιοκτήτη του σήµατος µε σκοπό την αναβολή της υπο-
γραφής της σχετικής σύµβασης επί αρκετούς µήνες. Οι
γαλλικές αρχές ισχυρίζονται ακόµη ότι η καταστρατήγηση
της συγκεκριµένης ρήτρας από τον αντισυµβαλλόµενο δεν
ήταν δυνατό να προβλεφθεί. Ειδικότερα, οι διαπραγµατεύ-
σεις ολοκληρώθηκαν µόλις µετά την κήρυξη της παύσης
πληρωµών από πλευράς GESA, δηλαδή τον Αύγουστο του
1995, όταν η εν λόγω εταιρεία είχε ήδη περιέλθει σε δεινή
θέση. Παρόλα αυτά, η Επιτροπή θεωρεί ότι η GCE δεν
κατέβαλε ειλικρινείς προσπάθειες για την έγκαιρη
ολοκλήρωση των διαπραγµατεύσεων που θα επέτρεπαν τη
χρήση του εµπορικού σήµατος Continental Edison.
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(58) Τέλος, η µη τήρηση των υποσχέσεων που είχε δώσει ο
υποψήφιος αγοραστής κατά την υποβολή της πρότασης
περί αναδιάρθρωσης προκάλεσε τη συρρίκνωση των κεφα-
λαίων που είχε στη διάθεσή της η επιχείρηση. Οι µέτοχοι
ούτε την παραγωγή του εργοστασίου διαφοροποίησαν ούτε
µετέφεραν στο Creutzwald την παραγωγή δορυφορικών
δεκτών. Εξάλλου, η µη προσκόµιση των απαραίτητων
δικαιολογητικών είχε ως αποτέλεσµα να µην καταβληθεί η
ενίσχυση ύψους 10 εκατοµµυρίων γαλλικών φράγκων που
είχε προβλεφθεί για έρευνα και ανάπτυξη κατ’ εφαρµογή
καθεστώτος εγκριθέντος από την Επιτροπή, παρά το γεγονός
ότι η σχετική επένδυση είχε ήδη πραγµατοποιηθεί. Στα
παραπάνω πρέπει να προστεθεί και το ότι οι µέτοχοι αρ-
νήθηκαν να κοινοποιήσουν τις ενοποιηµένες χρηµατοοικονο-
µικές καταστάσεις του οµίλου, εξωθώντας µε τον τρόπο
αυτό τις τράπεζες να επανεξετάσουν τις προβλεπόµενες στο
σχέδιο χρηµατοδότησης πιστώσεις ύψους 53 εκατοµµυρίων
γαλλικών φράγκων. Εποµένως, για την παύση πληρωµών
από µέρους της GESA δεν ευθύνεται η υποτιθέµενη αφερεγ-
γυότητα του οµίλου GCE Ltd, αλλά η παράλειψη της
µητρικής εταιρείας να καταστήσει γνωστή την ενοποιηµένη
χρηµατοοικονοµική κατάσταση του οµίλου.

(59) Το σχέδιο χρηµατοδότησης και η αναδιάρθρωση στηρίζο-
νταν στην τήρηση των δεσµεύσεων που είχαν αναλάβει οι
µέτοχοι. Οι γαλλικές αρχές έχουν επίσης υπόνοιες για την
εκτροπή κεφαλαίων, µέχρι του σηµείου µάλιστα να
ζητήσουν την κίνηση προανάκρισης για το θέµα αυτό.
Σύµφωνα µε δηµοσιεύµατα του τύπου της εποχής εκείνης,
κεφάλαια µεγάλου ύψους φέρονται να µετακινήθηκαν από
την GESA προς τις εταιρείες του οµίλου GCE. Σύµφωνα µε
τις ίδιες πηγές, η προανάκριση αφορά µεταξύ άλλων τον
τρόπο χρησιµοποίησης των κρατικών ενισχύσεων που έλαβε
η GESA.

(60) Η Γαλλία επιβεβαιώνει τις αµφιβολίες που η Επιτροπή είχε
διατυπώσει κατά την κίνηση της διαδικασίας σε σχέση µε
την πραγµατική βούληση των µετόχων της GCE να
τηρήσουν το σχέδιο που οι ίδιοι είχαν προτείνει. Εν προκει-
µένω, η συµπεριφορά των µετόχων, ανεξαρτήτως του αν
οφείλεται σε εξωγενείς ή ενδογενείς παράγοντες, δεν µπο-
ρούσε σε καµία περίπτωση να προβλεφθεί και εξάλειψε κάθε
πιθανότητα εξασφάλισης της επιβίωσης του εργοστασίου, σε
αντίθεση µε τη βούληση των ίδιων των γαλλικών αρχών.
Συνεπώς, η συµπεριφορά των µετόχων αποτελεί ένα στοιχείο
καίριας σηµασίας το οποίο εξηγεί την αδυναµία επιτυχούς
ολοκλήρωσης του σχεδίου αναδιάρθρωσης.

(61) Υπό τις συνθήκες αυτές, η Γαλλία διαβεβαίωσε την Επιτροπή
ότι είχε διεξαγάγει όλες τις έρευνες που ήσαν απαραίτητες
προκειµένου να εξακριβωθεί η πραγµατική κατάσταση της
GCE. Από τις έρευνες αυτές προέκυψε ότι κανένα στοιχείο
το οποίο να είναι γνωστό στους επιχειρηµατικούς κύκλους
και ειδικότερα στα εξειδικευµένα γραφεία συµβούλων δεν
οδηγούσε στο συµπέρασµα ότι η GCE αντιµετώπιζε δυσκο-
λίες. Αυτό που προκύπτει είναι ότι η φήµη της επιχείρησης
ήταν καλή και στηριζόταν µεταξύ άλλων στη θέση την οποία
κατείχε σε µια αγορά µε καλές προοπτικές, στην προσωπική
φήµη του διευθύνοντος συµβούλου και κύριου µετόχου της
και στους επιχειρηµατικούς της δεσµούς µε τον όµιλο
Grundig.

(62) Εντούτοις, οι αµφιβολίες που η Επιτροπή είχε διατυπώσει
ήδη κατά την κίνηση της διαδικασίας όσον αφορά την
πραγµατική βούληση συµµόρφωσης µε το προταθέν σχέδιο
επιβεβαιώθηκαν εκ των πραγµάτων από τη µη φυσιολογική
συµπεριφορά του κύριου µετόχου της GESA, δηλαδή του
οµίλου GCE.

IV. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

(63) Επί τη βάσει των προεκτεθέντων η Επιτροπή συµπεραίνει ότι
το σχέδιο αναδιάρθρωσης της GESA ήταν αξιόπιστο, ότι
στηριζόταν σε ρεαλιστικές υποθέσεις για τις µελλοντικές
συνθήκες εκµετάλλευσης και ότι ήταν ικανό να οδηγήσει
στην αποκατάσταση της µακροπρόθεσµης βιωσιµότητας της
επιχείρησης. Αντιθέτως, η υλοποίηση του σχεδίου αναδιάρ-
θρωσης απέτυχε, µε αποτέλεσµα η εταιρεία να κηρύξει
παύση πληρωµών. Για την εξέλιξη αυτή ευθύνονται σε έναν
βαθµό εξωγενείς παράγοντες, π.χ. ακούσιες διακοπές του
εφοδιασµού, αλλά η κύρια αιτία ήταν η µη τήρηση των
δεσµεύσεων που είχε αναλάβει ο αγοραστής της επιχείρησης
σε σχέση µε τη χρηµατοδότηση και τη διαφοροποίηση της
παραγωγικής δραστηριότητας. Το στοιχείο αυτό αποτελεί
παραβίαση µiας εκ των γενικών προϋποθέσεων που προβλέ-
πει το κοινοτικό πλαίσιο κανόνων για τις ενισχύσεις αναδιά-
ρθρωσης, η οποία έγκειται στην πλήρη υλοποίηση του σχε-
δίου αναδιάρθρωσης από την εκάστοτε επιχείρηση.

(64) Κατά συνέπεια, η ενίσχυση ύψους 36 εκατοµµυρίων γαλ-
λικών φράγκων που οι γαλλικές αρχές χορήγησαν στην
GESA δεν είναι δυνατό να υπαχθεί, για τους λόγους που
αναπτύσσονται παραπάνω, στην παρέκκλιση του άρθρου 87
παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης, σύµφωνα µε όσα
προβλέπουν οι κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές.

(65) Εάν αποδειχθεί ότι οι ενισχύσεις είναι ασυµβίβαστες µε την
κοινή αγορά, η Επιτροπή οφείλει να κάνει χρήση της δυνα-
τότητας που της αναγνωρίστηκε µε την απόφαση του
∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, της 12ης Ιου-
λίου 1973, σχετικά µε την υπόθεση 70/72, Επιτροπή κατά
Γερµανίας (1), επιβεβαιωθείσα µε την απόφαση της 24ης
Φεβρουαρίου 1987 σχετικά µε την υπόθεση 310/85, Deu-
fil κατά Επιτροπής (2) και µε την απόφαση της 20ής Σεπτεµ-
βρίου 1990 σχετικά µε την υπόθεση C-5/89, Επιτροπή κατά
Γερµανίας (3). Επίσης η Επιτροπή θα είναι υποχρεωµένη να
απαιτήσει από το οικείο κράτος µέλος να ανακτήσει από τον
δικαιούχο το ποσό κάθε παρανόµως χορηγηθείσας ενί-
σχυσης. Η επιστροφή του ποσού της ενίσχυσης είναι απα-
ραίτητη προκειµένου να επανέλθουν τα πράγµατα στην προ-
τεραία κατάσταση µέσω της εξάλειψης κάθε αθέµιτου οικο-
νοµικού οφέλους που ο δικαιούχος της καταχρηστικώς
χορηγηθείσας ενίσχυσης αποκόµισε από την ηµεροµηνία
καταβολής της ενίσχυσης.

(66) Η επιστροφή των υπό εξέταση ενισχύσεων πρέπει να γίνει
σύµφωνα µε τους διαδικαστικούς κανόνες που προβλέπει η
γαλλική νοµοθεσία. Το ποσό της εκάστοτε ενίσχυσης βαρύ-
νεται µε τους τόκους που έχουν γεννηθεί από τη στιγµή της
καταβολής της ενίσχυσης µέχρι την έµπρακτη επιστροφή
της. Οι τόκοι υπολογίζονται µε βάση το επιτόκιο της αγο-
ράς και σε συνάρτηση µε το επιτόκιο που εφαρµόζεται για
τον υπολογισµό του ισοδυνάµου επιχορήγησης Ι στην
περίπτωση των ενισχύσεων περιφερειακού χαρακτήρα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η κρατική ενίσχυση συνολικού ύψους 36 εκατοµµυρίων γαλλικών
φράγκων που η Γαλλία χορήγησε στην εταιρεία Gooding Electro-
nique SA είναι ασυµβίβαστη µε την κοινή αγορά.

(1) Συλλογή 1973, σ. 813.
(2) Συλλογή 1987, σ. 901.
(3) Συλλογή 1990, σ. Ι-3437.
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Άρθρο 2

1. Η Γαλλία οφείλει να λάβει κάθε αναγκαίο µέτρο προκειµένου
να ανακτήσει από τον αποδέκτη την ενίσχυση για την οποία γίνεται
λόγος στο άρθρο 1 και η οποία του έχει ήδη καταβληθεί κατά
παράβαση του νόµου.

2. Η ανάκτηση της ενίσχυσης πρέπει να γίνει αµελλητί και µε τις
διαδικασίες που προβλέπει η νοµοθεσία του οικείου κράτους
µέλους, υπό την προϋπόθεση ότι αυτές επιτρέπουν την άµεση και
αποτελεσµατική εκτέλεση της παρούσας απόφασης. Στην επιστρε-
πτέα ενίσχυση περιλαµβάνονται οι τόκοι που θα έχουν γεννηθεί από
την ηµεροµηνία καταβολής της στον αποδέκτη µέχρι την ηµεροµη-
νία ανάκτησης της ενίσχυσης. Οι τόκοι υπολογίζονται µε βάση το
επιτόκιο αναφοράς που εφαρµόζεται για τον υπολογισµό του ισο-
δυνάµου επιχορήγησης στην περίπτωση των ενισχύσεων περιφερεια-
κού χαρακτήρα.

Άρθρο 3

Η Γαλλία καλείται να γνωστοποιήσει στην Επιτροπή, εντός δύο
µηνών από την ηµεροµηνία κοινοποίησης της παρούσας απόφασης,
τα µέτρα που θα λάβει για την εκτέλεσή της.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στη Γαλλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 16 Νοεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 26ης Ιουνίου 2000

για την τροποποίηση της απόφασης 1999/659/ΕΚ περί καθορισµού ενδεικτικής κατανοµής, ανά κράτος
µέλος των κονδυλίων που χορηγούνται στο πλαίσιο του Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταµείου Προσανατολι-
σµού και Εγγυήσεων, τµήµα Εγγυήσεων, για µέτρα αγροτικής ανάπτυξης κατά την περίοδο 2000-2006

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 1648]

(2000/426/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, όσον αφορά τη στήριξη της αγροτικής ανάπτυξης
από το Ευρωπαϊκο Γεωργικό Ταµείου Προσανατολισµού και Εγγυή-
σεων (ΕΓΤΠΕ) (1), και ιδίως το άρθρο 46, παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Επιτροπή καθορίζει, µε την απόφαση 1999/659/ΕΚ (2), τα
αρχικά κονδύλια που κατανέµονται στα κράτη µέλη για τα
µέτρα αγροτικής ανάπτυξης που συγχρηµατοδοτούνται από
το ΕΓΤΠΕ, τµήµα Εγγυήσεων, για την περίοδο 2000-2006.

(2) Για λόγους σαφήνειας και διαφάνειας, πρέπει να καθορίζο-
νται οι δαπάνες τις οποίες καλύπτουν τα κονδύλια που
κατανέµονται στα κράτη µέλη µέσα στο πλαίσιο της από-
φασης αυτής.

(3) Τα συνοδευτικά µέτρα που αναφέρονται στους κανονισµούς
του Συµβουλίου (ΕΟΚ) αριθ. 2078/92, (ΕΟΚ) αριθ. 2079/
92 και (ΕΟΚ) αριθ. 2080/92 (3), οι οποίοι καταργήθηκαν
την 1η Ιανουαρίου 2000, εξακολουθούν να αποτελούν το
αντικείµενο πληρωµών από το ΕΓΤΠΕ, τµήµα Εγγυήσεων,
δυνάµει των δηµοσιονοµικών ετών 2000 και επόµενων. Τα
κονδύλια που κατανέµονται στα κράτη µέλη για την περίοδο
2000-2006 καλύπτουν επίσης τις δαπάνες αυτές.

(4) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 296/96 της Επι-
τροπής, της 16ης Φεβρουαρίου 1996, για τα στοιχεία που
πρέπει να διαβιβάζουν τα κράτη µέλη και για τη µηνιαία
ανάληψη των δαπανών που χρηµατοδοτούνται στο πλαίσιο
του τµήµατος εγγυήσεων του Ευρωπαϊκού Γεωργικού
Ταµείου Προσανατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ) (4), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2761/1999 (5) καθορίζει ότι οι δαπάνες που πραγµατο-
ποιούνται από τα κράτη µέλη από τις 16 Οκτωβρίου του
έτους «n – 1» έως τις 15 Οκτωβρίου του έτους «n» λαµβά-
νονται υπόψη δυνάµει του οικονοµικού έτους «n». Κατά
συνέπεια, οι δαπάνες που αναλαµβάνει το τµήµα Εγγυήσεων
του ΕΓΤΠΕ για τα µέτρα που αναφέρονται στους κανονι-
σµούς (ΕΟΚ) αριθ. 2078/92, (ΕΟΚ) αριθ. 2079/92 και
(ΕΟΚ) αριθ. 2080/92 από τις 16 Οκτωβρίου 1999, εντάσ-
σονται στο δηµοσιονοµικό έτος 2000 και πρέπει να λαµβά-
νονται υπόψη στο πλαίσιο των κονδυλίων που κατανέµονται

για την περίοδο 2000-2006. Εξάλλου, οι πληρωµές που
πραγµατοποιούνται από τους οργανισµούς πληρωµών κατά
τη διάρκεια της περιόδου από 16 Οκτωβρίου 2000 έως 31
∆εκεµβρίου 2006 θα ληφθούν υπόψη για το δηµοσιονοµικό
έτος 2007.

(5) Εξάλλου, φαίνεται ότι ο πίνακας στο παράρτηµα της από-
φασης που καθορίζει τα αρχικά κονδύλια που κατανέµονται
στα κράτη µέλη δεν επιτρέπει να υπολογιστούν µε ακρίβεια
τα ετήσια δηµοσιονοµικά ανώτατα όρια. Πρέπει, λοιπόν, να
αντικατασταθεί ο πίνακας αυτός µε έναν λεπτοµερέστερο
πίνακα που θα περιλαµβάνει τα ποσά που πρέπει να
τηρηθούν ανά κράτος µέλος και ανά έτος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 1999/659/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 1, προστίθενται τα επόµενα εδάφια:

«Τα κονδύλια που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο καλύπτουν
επίσης:

α) τις δαπάνες που αναλαµβάνει το τµήµα Εγγυήσεων του
ΕΓΤΠΕ δυνάµει των συνοδευτικών µέτρων που αναφέρονται
στους κανονισµούς του Συµβουλίου (ΕΟΚ) αριθ. 2078/92,
(ΕΟΚ) αριθ. 2079/92 και (ΕΟΚ) αριθ. 2080/92, από το
δηµοσιονοµικό έτος 2000, το οποίο, σύµφωνα µε τους
κανόνες που προβλέπονται στο άρθρο 7 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 296/96 της Επιτροπής, επιβαρύνεται µε τις
πληρωµές που πραγµατοποιούνται από τους οργανισµούς
πληρωµών από τις 16 Οκτωβρίου 1999 και εντεύθεν·

β) τις άλλες ενέργειες αγροτικής ανάπτυξης που εγκρίθηκαν
πριν από την 1η Ιανουαρίου 2000 και περιελήφθησαν στο
νέο προγραµµατισµό δυνάµει των διατάξεων του άρθρου 4
παράγραφοι 2 και 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2603/1999
της Επιτροπής (*).

Για την περίοδο από τις 16 Οκτωβρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου
2006, το ανώτατο επιλέξιµο ποσό στο ΕΓΤΠΕ για τις δαπάνες
που καταβάλλονται από τους οργανισµούς πληρωµών του κρά-
τους µέλους δεν δύναται να υπερβεί το συνολικό ποσό των
δαπανών που πραγµατοποιούνται από το ίδιο το κράτος µέλος
κατά τη διάρκεια της περιόδου από 16 Οκτωβρίου έως τις 31
∆εκεµβρίου 1999.

(*) ΕΕ L 316 της 10.12.1999, σ. 26.»

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(2) ΕΕ L 259 της 6.10.1999, σ. 27.
(3) EE L 215 της 30.7.1992, σ. 85, 91 και 96.
(4) ΕΕ L 39 της 17.2.1996, σ. 5.
(5) ΕΕ L 331 της 23.12.1999, σ. 57.
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2. Ο πίνακας του παραρτήµατος αντικαθίσταται από τον πίνακα του παραρτήµατος της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 26 Ιουνίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(σε εκατοµµύρια ευρώ)

Μέση ετήσια Χρηµατοδοτικά κονδύλια
Ανώτατα όρια (τιµές 1999)

(1) 2000 2001 2002 2003 2004 2005 2006

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Στήριξη για µέτρα αγροτικής ανάπτυξης (2000-2006)

Ετήσια χορήγηση ανά κράτος µέλος

R 1β) (τιµές 1999) 4 300 4 320 4 330 4 340 4 350 4 360 4 370

Αποπληθωριστής (2) 1,02000 1,04040 1,06121 1,08243 1,10408 1,12616 1,14869

R 1β) (τρέχουσες τιµές) 4 386,0 4 494,5 4 595,0 4 697,8 4 802,8 4 910,1 5 019,8

Βέλγιο 50 50,5 51,8 52,9 54,1 55,3 56,6 57,8

∆ανία 46 46,5 47,6 48,7 49,8 50,9 52,1 53,2

Γερµανία 700 707,6 725,1 741,3 757,9 774,8 792,1 809,8

Ελλάδα 131 132,4 135,7 138,7 141,8 145,0 148,2 151,6

Ισπανία 459 464,0 475,4 486,1 497,0 508,1 519,4 531,0

Γαλλία 760 768,2 787,2 804,8 822,8 841,2 860,0 879,2

Ιρλανδία 315 318,4 326,3 333,6 341,0 348,7 356,5 364,4

Ιταλία 595 601,4 616,3 630,1 644,2 658,6 673,3 688,4

Λουξεµβούργο 12 12,1 12,4 12,7 13,0 13,3 13,6 13,9

Κάτω Χώρες 55 55,6 57,0 58,2 59,5 60,9 62,2 63,6

Αυστρία 423 427,6 438,2 448,0 458,0 468,2 478,7 489,4

Πορτογαλία 200 202,2 207,2 211,8 216,5 221,4 226,3 231,4

Φινλανδία 290 293,1 300,4 307,1 314,0 321,0 328,2 335,5

Σουηδία 149 150,6 154,3 157,8 161,3 164,9 168,6 172,4

Ηνωµένο Βασίλειο 154 155,7 159,5 163,1 166,7 170,5 174,3 178,2

Σύνολο 4 339 4 386,0 4 494,5 4 595,0 4 697,8 4 802,8 4 910,1 5 019,8

(1) Η ετήσια µέση κατανοµή ανά κράτος µέλος: τα ποσοστά που προκύπτουν από την εν λόγω κατανοµή εφαρµόζονται στα ποσά που αναφέρονται στις ετήσιες δηµοσιονοµικές
προοπτικές που εγγράφονται στο σηµείο 23 των συµπερασµάτων της προεδρίας, στις 24 και 25 Μαρτίου 1999.

(2) Αποπληθωριστής: ο πίνακας βασίζεται σε σταθερό ετήσιο αποπληθωριστή 2 % σύµφωνα µε το σηµείο 15 της διοργανικής συµφωνίας για τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη βελτίωση
της δηµοσιονοµικής διαδικασίας, της 6ης Μαΐου 1999 (ΕΕ C 172 της 18.6.1999, σ. 1 έως 22).

Τα ποσά στρογγυλεύουν σε έναν αριθµό µετά το κόµµα.
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